
Civil society member organisations of the Mekong Migration Network (MMN) had noted in their work 
with migrants that any mention of integration in the Mekong and ASEAN region generally referred purely 
to regional economic integration and rarely to social integration. But the reality is that not only money 
and goods move, but also people. They have moved to fi nd work and to survive and they have formed 
communities and have tried to develop not only their working lives but also their social and cultural lives. 
They have often faced barriers and challenges in seeking to fully live and not only survive in the country 
of destination. There has been little support made available to facilitate the social integration of peoples 
in the region. 

“Sadly, migrant workers are exploited whether they are documented or not. Legalisation 
through the national verifi cation process cannot be seen as a solution in itself, because, 
in practice, workers continue to be treated in the same way as those who are working 
illegally”.

H.E. Chou Bun Eng, Secretary of State, Cambodia

“Registration will allow migrant workers and Thai workers to be treated equally and enjoy 
better compensation and privileges, and make living together a reality”.

Mr. Precha Soravisute, Ministry of Social Development 
and Human Security, Thailand

The members of the Mekong Migration Network believe that integration should be addressed much more 
broadly than economic integration, that it should address more than narrowing development gaps or 
building infrastructure. The members of the Mekong Migration Network believe that integration should 
be focused around enabling diverse peoples to live together in social cohesion and harmony.

“There has been shift in the public’s attitude towards internal migrants in China. Changing 
from isolation to acceptance, rejection to recognition and integration, discrimination to 
respect and care, and from control to empowerment”.

Dr. Hongyun Fu, Yunnan Health and Development Research Institute (YHDRA)

EXECUTIVE SUMMARY
Mekong Symposium on Migration 
Migrants from the Mekong Neighbourhood Living Together

Executive Summary : Mekong Symposium on Migration
Migrants from the Mekong Neighbourhood Living Together

1



With this relatively new approach to integration in the region, the MMN sought to bring together 
representatives from different sectors and hosted the “Mekong Symposium on Migration. Migrants from 
the Mekong Neighbourhood Living Together: Seeking Effective Responses to Enable Integration and Social 
Cohesion” from 26th to 28th February 2013 in Bangkok, Thailand. 72 representatives of governments, 
academic institutions, INGOs, NGOs and migrant groups from the Greater Mekong Subregion (GMS) 
countries participated.

The participants of the Symposium noted that the current migration policies in the region are aimed at 
keeping migrants temporary and unsettled. Migrants are left in a state of uncertainty, unable to make 
any long term decisions or to consider devoting time and energy to learning the language, culture, and 
making friendships.

“How long is temporary? How long does one stay somewhere without hoping for a sense 
of belonging? How long before one wants to have a role to play?”

Jackie Pollock, Director MAP Foundation

For the host community, the temporary nature of migrants also discourages any attempts to forge 
friendships or integrated communities. Both communities are further disorientated by the disparity 
between the policies and the reality. The needs of the economy, the employers and the migrants make 
migrants much longer term residents than the policies acknowledge.

“A migrant who lives in an EU country for over 10 years becomes eligible for nationality. 
Once an applicant is granted nationality in one country, they can move freely and have 
the right to live and work in any of the countries of the EU”.

Mr. Luca Pierantoni, Programme Offi cer, 
Human Rights Focal Point, The Delegation of the European Union to Thailand

The Symposium recognized that living together in equality and peace does not just happen but requires 
an enabling environment and commitment by all concerned.

“Human beings are naturally social beings, one’s sense of self is derived from one’s 
interaction with others. Lived experiences become critical to how a person defi nes oneself. 
If one feels undervalued in a community, one lacks dignity and a feeling of respect. New 
policies are thus needed to protect migrants and create spaces for mutual interaction to 
enable living in harmony”.

Dr. Puja Kapai, Associate Professor of Law, University of Hong Kong

Several speakers referred to the different methods societies in different locations and during different 
periods of history have used to respond to diversity in society. These have included not only methods 
aimed at promoting living together such as assimilation, integration, and multiculturalism but also 
methods aimed at keeping peoples apart such as segregation and social exclusion. All of these methods, 
in different ways, raise questions about national identity and a country’s cultural and social values.

From the deliberations of the three day Symposium, the participants agreed on a set of recommendations 
which included in the full report of the proceedings of the Symposium. The following are some of the 
key recommendations: 
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Recommendations to the Governments 
of the GMS Countries
Working and Living Conditions

To set up a GMS regional committee to oversee the working and living conditions of migrants;

To enforce employers’ compliance with the labour protection laws and employment contracts and sanction 
employers who persistently disregard or abuse the laws;

To make provisions for equal access to social services (including vocational training, housing etc.) and 
social welfare benefi ts (unemployment, compensation in case of accident etc.).

Education

To enable all children in the GMS to have equal access to education that acknowledges and respects their 
language and culture;

To issue educational certifi cates to all graduating students regardless of nationality or immigration status;

To develop a committee to explore the future mutual recognition of school qualifi cations in the GMS;

To develop a topic in school curricula on the history of migration and current day migration that refl ects 
the transnational nature of today’s world and includes rights education;

To strengthen migrant workers’ access to vocational training and further education to enable them to 
fulfi ll their potential.

“There is also the issue of re-integration and for that to be successful it is important that 
migrants have access to vocational training for migrant workers. The government is 
coordinating with the private sector on the opening of vocational training centres within 
the country and on the Myanmar-Thailand border”.

H.E. U Myint Thein, Deputy Minister of Labour, Myanmar

Cultural Understanding

To provide orientation for potential migrants and migrants in situ including appropriate language training 
and audio materials and information on traditions and modern day culture;

To provide orientation trainings for law enforcers, teachers, nurses and other government offi cials, to 
develop their skills to work in multi-cultural and multi-lingual settings;

To provide orientation information to host communities about migrant cultures.

“An ILO study on Public Attitudes to Migrant Workers shows that the more local people 
have contact with migrants the more positive attitudes they have”.

Ms. Anna Olsen, Technical Offi cer, TRIANGLE, ILO
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Access to Information

To provide information about laws and rights and safe migration to migrants and also to provide contacts 
details of available services (legal aid, NGOs etc.) through consular services, recruitment agencies, relevant 
government departments and civil society.

Discrimination

To legislate and/or adopt policies on anti-discrimination laws on grounds of ethnicity, culture and gender.

Recommendations to ASEAN

“The ASEAN charter states that ‘ASEAN members will be living together in peace’. However, 
this statement can be interpreted on three levels, namely as applying only to member 
states, or applying to ASEAN in the context of the rest of the world, or referring to people 
within ASEAN countries”.

Dr. Sriprapa Petcharamesree, Center for Human Rights Studies 
and Social Development, Mahidol University

To support the ASEAN group on Standard Education Qualifi cations to raise awareness about portable 
educational qualifi cations and to develop recommendations for mutual recognition of qualifi cations;

To implement the recommendations from the 4th ASEAN Forum on Migrant Labour (Bali, 2011) especially 
the section on the “promotion of positive image, rights and dignity of migrant workers”.

Recommendations to Civil Society
Leaders of both host and migrant communities (trade unions, women leaders, religious leaders, community 
leaders etc.) need to create common spaces for positive interactions between the host community and 
migrant communities.

Recommendations to Media
To ensure that media stories of migrants and migration issues do not contribute to discrimination and 
negative attitudes. Media coverage should never incite hatred, violence or degrade the dignity of migrants.
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Defi nitions of Terms from “Speaking of Migration” 
www.mekongmigration.org
Cultural Assimilation

The term assimilation is used when talking about how migrants and ethnic groups acquire the customs 
and attitudes of the new land in which they have settled. Some governments may promote assimilation 
so that the new members of society cannot be distinguished from older members. Assimilation may 
entail pressure on migrants to distance themselves from their native language, customs and attitudes. 
The lack of respect for the immigrants’ right to maintain their own language, culture and customs is a 
negative aspect of assimilation.

Integration

Integration is understood as the process of inclusion of minority groups such as ethnic minorities and 
immigrants in the institutions and civil society of the host society. Integration policies at their most basic 
provide facilities for newcomers to adapt and function in the new society. Integration policies are usually 
enacted at the national level because integration is understood as connoting integration into the nation 
state. This in turn has raised questions about the identity and values of nation states, particularly where 
migrants have been selected or rejected based on their ability and/or willingness to adapt and integrate 
with these perceived identities. In practice, integration actually takes place at the local level.

Multiculturalism

Multiculturalism is a celebration and recognition of two or more different cultures sharing a common 
social space. Multiculturalism may or may not be supported and encouraged by government policies. 
Multiculturalism respects and promotes communities maintaining and practicing their own cultures, 
however it can result in communities being separated from one another if the common social space is 
not simultaneously promoted and respected. 
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ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းဆိုင္ရာ မဲေခါင္ေဒသ ေဆြးေႏြးပြဲ  ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းဆိုင္ရာ မဲေခါင္ေဒသ ေဆြးေႏြးပြဲ  
မဲေခါင္ အိမ္နီးခ်င္းႏိုင္ငံမ်ားမွ ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ား အတူတကြ ယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္းမဲေခါင္ အိမ္နီးခ်င္းႏိုင္ငံမ်ားမွ ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ား အတူတကြ ယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္း
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“Speaking of Migration”“Speaking of Migration”  လက္စြဲစာအုပ္မွ စကားလုံး အဓိပၸာယ္ ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ားလက္စြဲစာအုပ္မွ စကားလုံး အဓိပၸာယ္ ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ား 
www.mekongmigration.orgwww.mekongmigration.org

ယဥ္ေက်းမႈဆ္ုိင္ရာ အံဝင္ခြင္က်ၿဖစ္မႈ လက္ခံက်င္႔သုံးမႈယဥ္ေက်းမႈဆ္ုိင္ရာ အံဝင္ခြင္က်ၿဖစ္မႈ လက္ခံက်င္႔သုံးမႈ

ေရ ႊ ႕ေ ျပာင္းသူမ်ားႏ ွ င့္  တိုင္းရင္းသားလူမ ်ိ ဳး စုမ ်ားသည္  အေျခခ်ေနထိုင္သည့္နယ္ေျမသစ္တြင္ရ ွိေသာ  ယဥ္ေက်းမ ႈ ၊ 
ထုံးတမ္းစဥ္လာအျပဳအမူမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ျပီး ေျပာဆိုသည့္အခါတြင္ ထိုယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ လက္ခံက်င့္သုံးမႈဆုိသည့္ 
ေဝါဟာရကုိသုံးစြဲ ၾကသည္။ တစ္ခ်ိဳ ႕အစုိးရမ်ားသည္ ထုိယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ လက္ခံက်င့္သုံးမႈမ်ားကုိ အားေပးလုပ္ေဆာင္ 
ေသာေၾကာင့္  လူမႈအဖြဲ႕အစည္းအတြင္း အသစ္ဝင္ေရာက္လာသူမ်ားႏွင့္ ယခင္ရွိေနျပီးေသာလူမ်ားသည္ ကြဲျပားျခားနားျခင္း 
မရိွေတာ့ေပ။ ထုိယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာလက္ခံက်င့္သုံးမႈသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္သူမ်ားအား သူတုိ႕၏ကိုယ္ပိုင္ဘာသာစကား၊ ယဥ္ေက်း
မႈဓေလ့ထုံးစံမ်ားမွလည္း ကင္းကြာေစႏိုင္သည္။ ထိုယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ လက္ခံက်င့္သုံးမႈမ်ားသည္ မိခင္ ဘာသာစကား၊ 
ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဓေလ့ထုံးစံမ်ားစသည့္  ေရႊ႕ေျပာင္းအေျခခ်သူမ်ား၏ အခြင့္အေရးဆိုင္ရာမ်ားအား မေလးစားရာ ေရာက္တတ္ပါသည္။

ေပါင္းစည္းၿခင္း၊ အတူယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္းေပါင္းစည္းၿခင္း၊ အတူယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္း

ေပါင္းစည္း ၿခင္း ၊ အတူယွဥ္တြဲေနထိုင္ ျခင္းသည္ တိုင္းရင္းသားလူနည္းစုမ ်ားႏ ွ င့္  ေရ ႊ ႕ေ ျပာင္းအေျခခ်ေနထိုင္သူမ်ား 
စသည့္အုပ္စုငယ္မ်ားသည္ ရွိေနျပီးေသာလူမႈအသုိင္းအဝိုင္း အဖြဲ ႕အစည္းအတြင္းပူးေပါင္းပါဝင္ခြင့္ရျခင္းကုိ ဆိုလိုသည္။  
ထုိေပါင္းစည္းၿခင္း၊ ယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္း ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းမ်ားသည္ အသစ္ေရာက္လာသူမ်ား ေနရာအသစ္တြင္ လိုက္ေလ်ာညီေထြစြာ 
ေနထိုင္ႏိုင္ရန္ အေျခခံအခ်က္မ်ားအား ပ႔ံပုိးကူညီေပးျခင္းမ်ား ပါဝင္သည္။  ေပါင္းစည္းၿခင္း ဥပေဒမ်ားသည္ အမ်ားအားျဖင့္ 
ႏို င္ငံေတာ္အဆင့္ခ်မ ွတ္ေသာ ဥပေဒမ်ား ျဖစ္သည္။ အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ ထိုေပါင္းစည္း ၿခင္းမ ွာ ႏို င္ငံတႏိုင္ငံသုိ ႕ 
ဝင္ေရာက္ကူးေျပာင္းျခင္းေၾကာင့္ ျဖစ္သည္။ ႏိုင္ငံမ်ား၏ စံခ်ိန္စံညႊန္းတန္ဖုိးမ်ားႏွင့္ အေထာက္အထားသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား
အေပၚမူတည္၍ ေမးခြန္းမ်ားေပၚထြက္လာတတ္ျခင္း၊ တခ်ိဳ ႕ေရႊ ႕ေျပာင္းသူမ်ားသည္ထုိသတ္မွတ္ျပဌာန္းခ်က္မ်ားအေပၚ 
သူ တုိ ႕၏စ ြ မ္းေဆာ င္ ႏို င္ မ ႈ ႏ ွ င့္  လုိလား စိ တ္ပ ါ ဝ င္ စား မ ႈ မ ်ားအေပ ၚ  အေ ျခ ခံ၍  ေရ ြး ခ ် ယ္ ခံ ရ ျ ခ င္း  ( သုိ ႕ မ ဟု တ္ ) 
ျငင္းပယ္ခံရျခင္းမ်ားလည္းရ ွိသည္။ တကယ္လက္ေတြ ႕တြင္မူ ေပါင္းစည္း ၿခင္းသည္ ေဒသႏၲရနယ္ေျမေဒသတြင္သာ 
တကယ္လုပ္ေဆာင္ရေသာ အလုပ္ ျဖစ္သည္။

မတူကြဲၿပားသည္႔ (လူမ်ိဴးစံု၊ဘာသာေပါင္းစုံ)  ယဥ္ေက်းမႈအစဥ္အလာမ်ားအားထိန္းသိမ္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းမတူကြဲၿပားသည္႔ (လူမ်ိဴးစံု၊ဘာသာေပါင္းစုံ)  ယဥ္ေက်းမႈအစဥ္အလာမ်ားအားထိန္းသိမ္းလုပ္ေဆာင္ျခင္း

လူမႈေရးဆိုင္ရာေနရာမ်ားတြင္ မတူျခားနားေသာယဥ္ေက်းမႈႏွစ္မ်ိဳး (သုိ႕မဟုတ္) ထုိ႕ထက္ပုိေသာ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားဆိုင္ရာ 
ပြဲမ်ားျပဳလုပ္၍ အခ်င္းခ်င္းမွ ်ေဝဖလွယ္ျခင္းျဖစ္သည္။ ထုိကဲ့သုိ ႕ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ အစုိးရေပၚလစီစည္းမ်ဥ္းမ်ားက 
အားေပးေထာက္ခံမႈ ရႏိုင္သကဲ့သုိ႕၊ မရသည္မ်ားလည္း ရိွသည္။ မတူကြဲျပားေသာ လူထုမ်ားသည္ ၄င္းတို႕၏ ကုိယ္ပုိင္ ယဥ္ေက်းမႈ 
ဓေလ့ထုံးစံမ ်ားအား က်င့္ ၾကံထိန္းသိမ္းခ ြ င့္ ကုိ ေလးစား ျမ ွ င့္တင္ ျခင္း ျဖစ္ ႏို င္သလုိ တခါတရံတြင္လည္း ထိုလူမ ႈေရး 
ဆုိင္ရာေနရာမ်ားသည္ ေလးစားျမွင့္တင္ျခင္းမ်ားမရိွသည့္အခါ လူထုအတြင္း တစ္အုပ္စုႏွင့္တစ္အုပ္စုၾကား သီးျခားခြထဲြက္လိုမႈႏွင့္ 
စိတ္ဝမ္းကြဲမႈပဋိပကၡမ်ား ျဖစ္လာႏိုင္သည္။
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esckþIsegçbesckþIsegçb

snñIsiTemKgÁsþIBI  kareFVIeTsnþrRbevsn_  BlkreTsnþrRbevsn_mkBIRbeTskñúgGnutMbn;Tenø snñIsiTemKgÁsþIBI  kareFVIeTsnþrRbevsn_  BlkreTsnþrRbevsn_mkBIRbeTskñúgGnutMbn;Tenø 

emKgÁ karrs;enACamYyKñaemKgÁ karrs;enACamYyKña

esckþIsegçb 

snñIsiTemKgÁsþIBI kareFVIeTsnþrRbevsn_ BlkreTsnþrRbevsn_mkBIRbeTskñúgGnutMbn;Tenø emKgÁ 

karrs;enACamYyKña ³ karEsVgrkdMeNaHRsaymYyd¾manRbsiT§iPaB edIm,Idak;bBa©Úl nigbnSIKña 

rvagBlkreTsnþrRbevsn_ nigBlrdæRbeTsTTYl  

 

smaCikGgÁkarsgÁmsuIvil rbs;bNþajeTsnþRbevsn_TenøemKgÁ )aneFVIkarkt;sMKal;enAkñúgkar 

Gnuvtþn_kargarCamYyCneTsnþrRbevsn_fa enAral;eBlEdleKniyayBIkareFVIsmarNkmenAkñúgmha 

GnutMbn;TenøemKgÁ nigtMbn;Gas‘an CaTUeTAeKsMedAEteTAelIkareFVIsmarNkmesdækic© ehIyeKkMr 

niyayBIkareFVIsmarNkmsgÁmNas; . b:uEnþkarBitkareFVIsmarNkmenH minRtwmEtCakarbMlas; 

TIhirBaØvtßú nig TMnij b:ueNÑaHeT b:uEnþvaCakarbMlas;TIrbs;mnusSpgEdr . BlkreTsnþRbevsn_)anbMlas; 

TIedIm,IEsVgrkkargareFVI edIm,IcBa©wmCIvit BYkeK)anbegáItshKmrbs;BYkeK ehIyBYkeK)anBüayambegáIt 

minRtwmEtCIvitkargarrbs;BYkeKb:ueNÑaHeT b:uEnþBYkeK)anBüayambegáItnUvbrisßansgÁm nigvb,Fm’rbs;BYk 

eKpgEdr enAkñúgRbeTsTTYlBlkr . BYkeKCaerOy² )anCYbRbTHnUvbBaða nig]bsKÁnana kñúgkarTTYl 

)ankarrs;enAsmrmüenAkñúgRbeTsenaH . mankarKaMRTtictYcbMput sMrab;BlkreTsnþRbevsn_kñúgkar 

eFVIsmarNkm cUleTAkñúgsgÁmCatirbs;RbCaCatienAkñúgtMbn; .  

 

 

 

: 

 

 

:CneTsnþRbevsn_ cg;eFVIsmarNkmcUleTAkñúgsgÁm b:uEnþlkçxNÐkargar nigkarrs; 

enArbs;BYkeK minGnuBaØateGayBYkeFVIdUecñH)aneT . nieyaCkrbs;BYkeK )aneGay 

BYkeKsñak;enATIkEnøgkargar edayminGnuBaØateGayBYkeKcakecjeTArkkargar Edl 

manR)ak;ebovtSn_x<s; b£ eFVIkarR)aRs½yTak;TgCamYyRbCaCn nig minGnuBaØateGay 

BYkeKyl;dwgBIsiT§irbs;BYkeKeLIy :  

eelak g:ay sak; BlkreTsnþr Rbevsn_CnCatiPUmar 
 

Executive Summary : Mekong Symposium on Migration
Migrants from the Mekong Neighbourhood Living Together

13



 

 

 

 

 

 

 

 

smaCikTaMgGs;énbNþajCncMNakRsukkñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁeCOCak;fa kareFVIsmarNkm 

sgÁm vaTamTareGaymanlkçNHTUlMTUlayCagkareFVIsmarNkmEpñkesdækic© EdlkareFVIsmarNkm 

Epñkesdækic©manlkçNHtUcceg¥otCag edayepþatEteTAelIbBaðacenøaHRbehagkñúgkarGPivDÆn_ b£ karksag 

ehdæarcnasm<n§½Etb:ueNÑaH . smaCikTaMgGs;énbNþajCncMNakRsukkñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁeCOCak;fa 

kareFVIsmarNkmEpñksgÁm KYrEtepþatCasMxan;eTAelIkarpþl;lT§PaBeGayRkummnusSEdlmanBITIkEnøg 

epSgKñaeGayrs;enACamYyedayPaBsuxdumrmüna .  

 

 

 

 

 

 

 

 

vaCaerOgmYyEdlKYreGaysEgVkbMput EdlBlkreTsnþrRbevsn_RtUv)an eKrMelaPbMBan 

b£ ekgRbvBa©½ minfa EtBYkeKCaBlkrRsbc,ab; b£ minRsbc,ab;eLIy . kareFVIniy½tkm 

tamryHkarepÞogpÞat; GtþsBaØaNBlkreTsnþrRbevsn_enARbeTsTTYl minRtUv)aneK 

emIleXIjfaCadMeNaHRsayenaHeTedaysarEtkarBitBYkeKenAbnþrTTYlkarKMramkMEhg

dUcBlkreTsnþrRbevsn_xusc,ab;dEdl .   

elakCMTav CU b‘uneGg rdæelxaFikarRksYgmhaépÞ énRbeTskm<úCa 

::karcuHeQaH nwgGnuBaØateGayBlkreTsnþRbevsn_ nigkmkrCnCati éf TTYl)ankic© 

karBarsMNg nig GP½yÉksiT§idUc²Kña nigeFVIeGayBYkeKrs;enACamYyKña kñúgsßanPaB 

BitR)akdmYy :;   

elak RBIqa sur:avIsut RksYgGPivDÆsgÁm nigsnþisuxmnusSCati énRbeTséf .  

::mankarERbRbYlEpñk\riyabfCaTUeTAcMeBaHCneTsnþRbevsn_kñúgRbeTscin . karpøas; 

bþÚrcab;epþIm BIkardak;eGayenAdac;edayELk rhUtdl;karTTYlsÁal;BYkeKkñúgsgÁm 

karbdiesFminTTYlsÁal; rhUtkarTTYlsÁal; nigkareFVIsmarNkmBYkeKcUlkñúgsgÁm 

BIkarerIseGIgrhUtdl;kareKarBnigkarkarBar nigBIkarRKb;RKg rhUtdl;karBRgwg 

GMNacdl;BYkeK .   

elakRsI bNÐit hVÚ viTüasßanRsavRCavEpñkGPivDÆ nigsuxPaB extþyUNan (YHDRA)  
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RsbCamYyninñakarN_fI²EdlBak;Bn§½nigkareFVIsmarNkm enAkñúgtMbn;bNþajCncMNakRsukTenø 

emKgÁ )anRbmUltMNagepSg²Kña edIm,IeGayBYkeKcUlrYm ssnñIsiTemKgÁ sþIBIkareFVIeTsnþrRbevsn_ 

BlkreTsnþr Rbevsn_mkBIRbeTskñúgGnutMbn;TenøemKgÁ karrs;enACamYyKña ³ karEsVgrkdMeNaHRsay 

mYy d¾manRbsiT§iPaBedIm,Idak;bBa©Úl nig bnSIKñarvagBlkreTsnþrRbevsn_ nigBlrdæRbeTsTTYl 

EdlRbRBwtþeTABIéf¶TI 26 dl;éf¶TI 28 Ex kumÖ³qñaM 2013 naTIRkug)agkkRbeTséf . mansmaCik 

GñkcUlrYmcMnYn 72 nak;EdlmanBIsßab½nrdæaPi)al RKwHsßan]tþmsikSar GgÁkarGnþrCati GgÁkarCati 

nigRkumBlkreTsnþrRbevsn_mkBIbNþaRbeTskñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ .  

bNþaGñkcUlrYmkñúgsnñisiTenH)aneFVIkarkt;sMKal;fa eKalneya)ayeTsnþrRbevsn_ enAkñúgmha 

GnutMbn;bc©úb,nñenH maneKalbMNgdak;eGayCneTsnþrRbevsn_sßitkñúgsßanPaBbeNþaHGasnñ nigKan 

dMeNaHRsayCak;lak;mYysMrab;BYkeKeT . BlkreTsnþRbevsn_RtUv)aneKdak;eGayenAkñúgsßanPaBmYy 

minCak;lak; minGaceFVIkarsMerccitþ)ankñúgryHeBlmYyyUrGEgVg b£ min)aneFVIkarBicarNa kñúgkarcMNay 

eBlevla nigfamBl edIm,IeronPasar vb,Fm’ nigkarbegáItmitþPaBCamYyRbCaCnénRbeTsTTYl . 

 

 

 

 

 

 

 

sMrab;shKmn_TTYlBlkreTsnþRbevsn_ lkçxNÐbeNþaHGasnñrbs;BlkreTsnþRbevsn_ k¾Ca 

ktþamYy Edlmin)anelIkTwkcitþdl;BYkeKkñúgkarksagTMnak;TMng nigkareFVIsmarNkmcUlkñúgshKmn_ 

TaMgenaHeT . TaMgshKmn_ nigBlkreTsnþrRbevsn_ minRtUv)aneKeFVIkarENnaMeGay)aneRcIn BIPaBepSg 

KñarvageKalneya)ay nigkarBitenaHeLIy . tRmUvkarEpñkesdækic© nieyaCk nigBlkreTsnþRbevsn_ 

TamTareGayBlkreTsnþRbevsn_sñak;enAkñúgryHeBlmYyyUrGEgVg CaCagkarTTYlsÁal;edayeKal 

neya)ayCati .  

 

 

 

 

:etIkarbeNþaHGasnñ manryHb:unan ? etImnusSmñak;Edlrs;enAkEnøgNamYy RtUv 

karryHeBlb:unan edIm,IeGayBYkeKmanGarmNfaTIkEnøgenaHCakmsiT§Irbs;BYkeK ? 

etIryHeBlb:unanEdlRtUvkarsMrab;GñkNa munnigBYkeKGacmantYrnaTICak;lak;mYy 

kñúgsgÁm : .  

elakRsI eCk KI b:ulLúk nayika mUlniFi KMeragCMnYy dl;BlkreTsnþrRbevsn_  
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GgÁsnñisiT )anTTYlsÁal;fa karrs;enACamYy enAkñúgsßanPaBesñIrPaBKña nigedaysnþiPaB min 

RKan;EteGayekItmaneLIgb:ueNÑaHeT b:uEnþvaTamTarPaBGMeNayplxagbrisßan nigkic©xitxMRbwgERbgrbs; 

GñkBak;Bn§½TaMgGs; .  

 

 

 

 

 

  

 

 

bNþaGñkeFVIbT]eTÞsnamCaeRcInenAkñúgsnñisiTenH )anbgðajviFIsaRsþepSg²Kña enAkñúgkar 

smarNkmkñúgsgÁmenAkñúgTIkEnøg nigeBlevlaxus²Kña EdleqøIytbeTAnigsgÁmmYyEdlmanPaBepSg² 

Kña . kareFVIsmarNkmTaMgenaHminRtwmEtrYmbBa©ÚlnUvviFIsaRsþepSg² EdlmanmaneKalbMNgelIkkMBs; 

karrs;enACamYyKña dUcCakareFVIsmarNkm nigkardak;bBa©ÚlKñanUvBhuvb,Fm’ b:uEnþvaEfm)anbgðajpgEdr 

nUvviFIsaRsþnana EdlRtUv)aneKeRbIR)as;eLIgkñúgeKalbMNgbMEbkecj b£ dak;eGayBlkreTsnþrRbevsn_ 

sßitenAeRkAsgÁm . viFIsaRsþTaMgGs;EdlRtUv)anelIkeLIg enAkñúgviFIepSg²Kña nwg)anecaTCasMnYr Edl 

Bak;Bn§½GtþsBaØaNCati vb,Fm’rbs;RbeTs nigKuNtMélrbs;sgÁm .  

BlkreTsnþRbevsn_Edlrs;enAkñúgshKmn_GWr:ubmanryHeBleRcInCag 10 qñaM 

nigmansiT§iTTYl)ansBa¢atiénRbeTsenaH . enAeBlNa EdlRbeTsmYykñúg 

shKmn_GWr:ub)anpþl;sBa¢atieGayBYkeKehIy BYkeKnigmansiT§ieFVIdMeNIr nigeFVI 

kargaredayesrI enAbNþaRbeTsCasmaCikrbs;shKmn_GWr:ub .   

elaklUkarEBüGantüÚnImRnþIkmvIFI nigCnbegÁalsiT§imnusSrbs;shKmn_ 

GWr:ubRbcaMRbeTséf .  

 

: mnusSCati KWCaCalikarrbs;sgÁm GarmN_rbs;mnusSmñak; vaekItecjBIkarR)aRs½y 

Tak;TgKñaCamYyGñkd¾éTeTot . bTBiesaFn¾énkarrs;enA)aneFVIeGayBYkeKGackMNt; BI 

sßanPaBrbs;xøÜn . RbsinebInNamñak;manGarmN_faxøÜnKantMélenAkñúgshKm_ kgVHxat 

esckþIéføfñÚr nigkareKarBkñúgsgÁmenaH vaTamTareGaykarbegáItnUveKalneya)ayfI² 

edIm,Ipþl;kic©karBardl;BlkreTsnþRbevsn_ nigbegáItnUvbrisßanmYyedIm,IGaceGayBYk 

eKmanlT§PaB eFVIkarR)aRs½yTak;TgKñaeTAvijeTAmk nigedIm,IGaceGayBYkeKrs;enA 

CamYyKñaedayPaBsuxdumrmüna .   

elakRsIbNÐit BYca kaéb: Associate Professor of Law, University of Hong Kong  
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tamryHkareFVisnñisITryHeBl 3 éf¶enH GñkcUlrYmTaMgGs;)anRBmeRBogdak;ecjCaGnusasn_ 

mYycMnYn Edl)andak;bBa©ÚlenAkñúgr)aykarN_snñisITenH .  

xageRkamenHCaGnusasn_sMxan;²mYycMnYn Edl)anelIkeLIgkñúgeBlsnñisIT 

  

Gnusasn_dak;CUnrdæaPi)albNþaRbeTskñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ 

lkçxNÐkargar nigkarrs;enA 

 begáItKN³kmakarfñak;tMbn;mYyedIm,IeFVIkarRtYtBinitüBIlkçxNÐkargar nigkarrs;enArbs;Blkr 

eTsnþRbevsn_ 

 cab;bgçMeGaynieyaCkGnuvtþkatBVkic©rbs;xøÜneGayRsbCamYyc,ab;kargar kic©snüakargar ehIy 

eFVIkarpþnÞaeTascMeBaHnieyaCkTaMgLayNa EdlEtgEtRbqaMg nigrMelaPbMBanelIc,ab;TaMgenH .  

 begáItnUvbTbBaØtþiedIm,IFanafa BlkreTsnþRbevsn_GacTTYl)annUvesvasgÁmnana ¬EdlrYmman ³ 

karbNþúHbNþalCMnaj karsñak;enA . l. ¦ plRbeyaCn_sgÁm ¬dUcCa ³ PaBKankargareFVI 

nigR)ak; sMNgepSg²enAeBlmaneRKaHfañk;kargar¦.  

 

karGb;rM 

 pþl;lT§PaB b£ ebIkTUlayeGaykumar enAkñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁTTYl)annUv»kasGb;rMesIrKña 

edayTTYlsÁal; nigeKarBnUvPasar nigvb,Fm’rbs;BYkeK   

 pþl;nUvviBaØbnbRt½bBa¢ak;karsikSar dl;RKb;sisSEdlbBa©b;karsikSaredayminKitBIsBa¢ati b£ 

sßanPaBeTsnþRbevsn_rbs;BYkeKeLIy   

 begáItnUvKN³kmakarmYyedIm,IeFVIkarBinitü nigsikSarBIlT§PaBkñúgkarTTYlsÁal;KuNPaBsikSar 

kñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ   

dak;bBa©ÚlnUvRbFanbTEdleFVIkarsikSaBIRbvtþisaRsþénkareFVIeTsnþRbevsn_ nigkareFVIeTsnþ 

Rbevsn_bc©úb,nñ ehIynigeFVIkarqøúHbBa©aMgBItfPaBBIkarpøas;bþÚénBiPBelakbc©úb,nñ EdlrYmbBa©Úl 

BIkarGb;rMEpñksiT§ipgEdr .   

 BRgwgBlkreTsnþRbevsn_ edIm,IeGayBYkeKmanlT§PaBTTYl)annUvkarbNþúHbNþalviC¢aCIv³ nig 

karGb;rMbEnßmeTot edIm,ICYyeGayBYkeKsMerc)annUveKalbMNgrbs;BYkeK .   
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karyl;dwgEpñkvb,Fm’ 

 pþl;karbNþúHbNþaldl;Blkr EdlnwgeFVIeTsnþRbevsn_ nigBlkreTsnþRbevsn_ EdlrYm 

karbNþúHbNþalEpñkPasar kareRbI)as; nigB½t’manEdlBak;Bn§½nigRbéBNI nigvb,Fm’sm½yTMenIb 

 pþl;karbNþúHbNþaldl;mRnþIGnuvtþc,ab; RKUbeRgon Kilanubdæayika nigmRnþIrdæaPi)alepSg²eTot 

edIm,IbegáInCMnajrbs;BYkeKeGayeFVIkargarenAkñúgbribTénBhuvb,Fm’ nigPasar .  

 pþl;karbNþúHbNþaldl;shKmn_TTYlBlkreTsnþRbevsn_BIvb,Fm’rbs;BlkreTsnþRbevsn_ 

 

 

 

 

 

 

karTTYl)anB½t’man 

 pþl;B½t’man BIc,ab; nigsiT§i nigkareFVIcMNakRsukedaysuvtßiPaBdl;BlkreTsnþRbevsn_ nig RBm 

TaMgB½t’manEdlBak;Bn§½esvakmnana ¬esvakmEpñkc,ab; b£ GgÁkarsgÁmsuIvil . l. ¦ 

tamryHesvakugs‘u;l TIPñak;gareRCIserIsBlkr sßab½nrdæaPi)al nigGgÁkarsgÁmsuIvil .  

 

karerIseGIg 

 begáItc,ab; nig b£ eKalneya)aynana edIm,IlubbM)at;nUvral;c,ab; nigkarGnuvtþn_TaMgLayNa 

EdlmanlkçNHerIseGIgelIRkummnusS vb,Fm’ nigeynD½r .  

 

::vak¾manbBaðakñúgkareFVIsmarNkmpgEdr ehIyedIm,IeGaykareFVIsmarNkm 

TTYl)aneCaKC½y vaTamTaeGayBlkreTsnþRbevsn_TTYl)annUv karbNþúH 

bNþalviC¢aCIv³ . rdæaPi)alkMBugEteFVIkarsMrbsMrYlCamYysßab½nÉkCnedIm,IebIk 

mCÄmNÐlbNþúHbNþalenAkñúgRbeTs nigtamRBMEdnRbeTsPUmar nigRbeTséf : 

 Ék]tþm  U Myint Thein GnurdæmRnþIRksYgkargar RbeTsPUmar .  

:karsikSarrbs;GgÁkarBlkmGnþrCatielI\riyabfrbs;saFarNCn elIBlkreTsnþ 

Rbevsn_)anbgðajfa RbCaBlrdæénRbeTsTTYlBlkreTsnþRbevsn_manTMnak; 

TMngCamYyBlkreTsnþRbevsn_kñúglkçNHviC¢manmYy :   

kBaØa Gan NaGl sin mRnþIbec©keTs KMeragRtIPaKIrbs;GgÁkarBlkmGnþrCati  
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GGnusasn_eTAkan;Gas‘an 

 

 

 

 

 

 

 KaMRTnUvRkumkargarGas‘an elIbTdæanKuNPaBénkarGb;rM  (Standard Education Qualifications)  

edIm,IpSBVpSayBIKuNPaBénkarGb;rMcl½t nigedIm,IbegáItGnusasn_edIm,IeGaymankarTTYlsÁal; 

KuNPaBénkarGb;rMKñaeTAvijeTAmk .  

 GnuvtþGnusasn_Edl)anelIkeLIgBIevTikarGas‘anelIkTI 4 sþIBIBlkmeTsnþRbevsn_ ¬TIRkug)alI 

qñaM 2011¦ CaBiessenAelIEpñk : karelIkkMBs;BIPaBviC¢man siT§I nigesckþIéføfñÚrrbs;Blkr 

eTsnþRbevsn_ : .  

 

Gnusasn_sMrab;sgÁmsuIvil  

GñkdwknaMTaMgenAshKmn_TTYlBlkreTsnþRbevsn_ nigshKmn_BlkreTsnþRbevsn_ ¬shCIB GñkdwknaM 

RsþI emdwknaMsasna emdwknaMshKmn_ .l. ¦ caM)ac;RtUvEtbegáIt b£ pþl;lT§PaBdl;BlkreTsnþRbevsn_ 

nigRbCaCnRbeTsTTYlBlkrGacTMnak;TMngKña)an .  

 

Gnusasn_eTAkan;RbBn§½pSBVpSay 

RtUvR)akdfa GtßbTTaMgLayEdlniyayBIBlkreTsnþRbevsn_ nigkareFVIeTsnþRbevsn_ min)ancUlrYmenA 

kñúgkarerIseGIg nigbegáIteGaymanPaBGviC¢mandl;sgÁm . RbBn§½pSBVpSayminRtUvpSBVpSayral;GtßbT 

TaMgLayEdlnaMmankars¥b; higSa b£ EdlmineKarBeTAnigesckþIéføfñÚrrbs;BlkreTsnþRbevsn_ .  

 

 

::FmnuBaØGas‘an)anEcgfa : bNþardæCasmaCikCaGas‘anRtUvrs;enACamYyKñaeday 

snþiPaB : . b:uEnþeTaHbI Cay:agNak¾eday esckþIEføgkarN_RtUv)aneKykmk 

bkRsay )anbIkMRmwt edayGnuvtþ)anEtcMeBaH rdæCa smaCik b£ Gnuvtþ)an cMeBaH 

Gas‘anenAkñúgbribTcugeRkayrbs;BiPBelak b£ sMedAeTAelIBlrdæEdlrs;enA 

kñúgbNþaRbeTsGas‘an :  

elakRsIbNÐit (Sriprapa Petcharamesree) mCÄmNÐlsikSasiT§imnusS 

nigkar GPivDÆsgÁm énsklviTüal½ym:ahIuDul . 
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Definitions of Terms from Speaking of Migration   

karbnSIúvb,Fm’ 

Baküfa { karbnSIúvb,Fm’ } RtUv)aneKykmkeRbIenAeBlEdlniyayGMBIrebobEdlBlkrcMNak 

Rsuk nigRkumCnCatiedIm TTYlyknUvTMenomTMlab; nig\riyabfenATIkEnøgfI EdlBYkeK)anmksñak;enA. 

rdæaPi)alxøH)anelIkkMBs;karbnSIúvb,Fm’rbs;GñkcMNUlfI eTAkñúgsgÁmedayminGac[mankarEjkdac; 

edayELkBIm©as;RsukeLIy . karbnSúIvb,Fm’GaceFVIeGaymansMBaFdl;CncMNakRsuk eGayBYkeKXøat 

q¶ayBIPasakMeNIt TMenomTMlab; nig\riyabfrbs;BYkeK . kgVHxatkñúgkareKarBnUvsiT§irbs;BlkreFVI 

cMNakRsukkñúgkarrkSanUvPasa vb,Fm’ nigTMenomTMlab;rbs;BYkeK KWCaTidæPaBGviCömanEdlekIteLIg 

BIkarbnSIúvb,Fm’ . 

 

kardak;bBa©Úl ¬¬kareFVIsmarNkm¦  

kardak;bBa©ÚlRtUv)aneKyl;fa KWCadMeNIrkarénkardak;bBa©ÚlRkumCnCatiPaKtic dUcCaRkumCnCati 

edIm b£ CnGenþaRbevsn_eTAkñúgsßab½n nigsgÁmsuIvilrbs;RbeTsTTYlRkummnusSTaMgenaH . 

eKalneya)ayénkardak;bBa©ÚlKñaenAesvaCamUldæanPaKeRcInrbs;BYkeKedaykarpþl;nUvkarsMrbsMrYlsMra

b;CncMNUlfIkñúgsMrbsMrYlxøÜn nigmanskmPaBenAkñúgsgÁmfI . eKalneya)ayénkardak;bBa©ÚlKña 

CaTUeTARtUv)aneKGnumt½enAkMritfñak;Catiedaysarkardak;bBa©ÚlKñaRtUv)aneKeGayn½yfa kareFVIsmarNkm 

cUleTAkñúgrdæénRbeTsCatimYy . bBaðaenH)aneFVIeGaymankareLIgnUvsMnYrCabnþbnÞab;GMBIGtþsBaØaN 

nigKuNtémørbs;RbeTsmYy nigCncMNakRsukxøH² EdlRtUv)aneKeRCIserIs b£ RtUv)aneKbdiesF 

elIlT§PaB b£ qnÞ³rbs;BYkeKkñúgsMrbsMrYlxøÜn nigeFVIsmarNkmcUleTAkñúgGtþsBaØaNrbs;RbeTsenaH .  

enAkñúgkarGnuvtþnCak;Esþgkardak;bBa©ÚlKñasMedA eTAelIkareFVIsmarNkmenAkñúgkMrwtfñak;mUldæaneTAvijeT  

 

Bhuvb,Fm’niym Bhuvb,Fm’niym 

KWCakarR)arB§ nigkarTTYlsÁal;nUvkarEckrMElknUvvb,Fm’BIr b£ eRcInepSg²BIKñaenAkñúgsgÁmrYm 

mYy. Bhuvb,Fm’niymGac b£ minGacTTYl)anKaMRT b£ TTYlkarelIkTwkcitþBIeKalneya)ayrdæaPi)al. 

Bhuvb,Fm’niym eKarBnigelIkkMBs;shKmn_edayFana nigGnuvtþnUvvb,Fm’rbs;eKerog²xøÜn b:uEnþvaGac 

bNþaleGaymankarEbgEckKñaenAkñúgshKmn_pgEdr RbsinebIBuMmankarelIkkMBs; nigkareKarBeTAnwg 

bribTsgÁmrYmmYyenaHeT . 

niymn½yénBaküEdleRbIR)as; dkRsg;BIsnÞanuRkm vaküsBÞ½emKgÁsþIBIkareFVIeTsnþRbevsn_niymn½yénBaküEdleRbIR)as; dkRsg;BIsnÞanuRkm vaküsBÞ½emKgÁsþIBIkareFVIeTsnþRbevsn_
www.mekongmigration.org
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ບດົສງັລວມໂດຍຫຍໍ້ບດົສງັລວມໂດຍຫຍໍ້

ອງົການຈດັຕ ັງ້ສງັຄມົທ່ີເປັນສະມາຊກິຂອງ ເຄອືຂາ່ຍການຍາ້ຍຖິ່ນໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ (MMN) ໄດມ້ກີານຕ ັງ້ຂໍສ້ງັເກດວາ່ 
ການເຮັດວຽກຂອງພວກເຂົາກບັຜູ້ຍ້າຍຖິ່ ນທ່ີກຽ່ວຂ້ອງກບັການເຊື່ ອມໂຍງກນັໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງແລະອາຊຽນ 
ໂດຍທົ່ວໄປແລວ້ ແມນ່ຫມາຍເຖງິແຕກ່ານເຊື່ ອມໂຍງທາງດາ້ນເສດຖະກດິຂອງພາກພ້ືນ ແລະບ່ໍຄອ່ຍໄດກ້າ່ວເຖງິການ
ເຊື່ ອມໂຍງທາງດາ້ນສງັຄມົເທ່ົາທ່ີຄວນ. ຕາມຄວາມເປັນຈງິແລວ້ມນັບ່ໍພຽງແຕເ່ວ້ົາເຖງີການຈໍລະຈອນເຄື່ ອນຍາ້ຍເງນິ 
ແລະສນິຄາ້ເທ່ົານ ັນ້, ແຕມ່ນັຍງັລວມໄປເຖງິການເຄື່ ອນຍາ້ຍຄນົອກີດວ້ຍ. ພວກເຂົາເຈົາ້ໄດຍ້າ້ຍຖິ່ນເພ່ືອໄປຊອກຫາເຮັດວຽກ
ເຮັດງານທາໍ ແລະເພ່ືອຄວາມຢູລ່ອດຂອງຊວີດິ, ພວກເຂົາຕອ້ງໄດມ້ກີານສາ້ງຕ ັງ້ຊຸມຊນົຂືນ້ໃໝ ່ ແລະໄດພ້ະຍາຍາມບ່ໍພຽງ
ແຕຈ່ະພດັທະນາຊວີດິການເປັນຢູ ່ແລະການເຮັດວຽກເທ່ົານ ັນ້ ມນັຍງັລວມໄປເຖງິຊວີດິ ສງັຄມົ ແລະວດັທະນະທາໍຂອງເຂົາ
ເຈົາ້ນາໍອກີດວ້ຍ. ພວກເຂົາເຈົາ້ໄດປ້ະເຊນີຫນາ້ກບັອປຸະສກັ, ສິ່ ງກດີຂວາງ ແລະສິ່ ງທາ້ທາຍຫລາຍຢາ່ງໃນການຊອກຫາ
ສະຖານທ່ີບອ່ນຈະດາໍລງົຊີວິດຢ່າງເຕັມຮບູແບບ ແລະລວມທງັການຢູ່ລອດພາຍໃນປະເທດປາຍທາງ. ຜ່ານມາການ
ສະນບັສະໜນູໄດມ້ພີຽງເລັກນອ້ຍເທ່ົານ ັນ້ທ່ີອາໍນວຍຄວາມສະດວກໃນການເຊື່ ອມໂຍງທາງດາ້ນສງັຄມົຂອງປະຊາຊນົຢູໃ່ນ
ພາກພ້ືນນີ້

“ຜູຍ້າ້ຍຖິ່ ນຕອ້ງການຢາກເຊື່ ອມໂຍງກນັ ແຕກ່ານດາໍລງົຊວີດິຕວົຈງິ ແລະເງ ື່ອນໄຂການເຮັດວຽກຂອງ
ເຂົາເຈົາ້ ບ່ໍອະນຍຸາດໃຫເ້ຂົາເຈົາ້ເຮັດແນວນ ັນ້ໄດ.້ ນາຍຈາ້ງໄດສ້າ້ງເງ ື່ອນໄຂໃຫຜູ້ຍ້າ້ຍຖິ່ນພກັພາອາໄສ
ຢູ່ກບັບອ່ນເຮັດວຽກເພ່ືອປ້ອງກນັບ່ໍໃຫ້ເຂົາເຈົ້າມໂີອກາດຊອກຫາວຽກເຮັດງານທາໍທ່ີມລີາຍຮບັດີກວາ່ 
ຫືຼກດີກ ັນ້ບ່ໍໃຫເ້ຂົາເຈົາ້ຕດິຕ່ໍກບັປະຊາຊນົທອ້ງຖິ່ນ ແລະບ່ໍໃຫຮູ້ສ້ດິທິຂອງເຂົາເຈົາ້ເອງ”

ທາ່ນໃຈສກັ (Mr. Jai sak), ແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນ 

“ມນັເປັນເລ່ືອງທ່ີໜາ້ເສ້ົາໃຈ ທ່ີແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນໄດຖ້ກືຂດູຮດີບ່ໍວາ່ຈະເປັນຜູຖ້ກືຫລືຜິດກດົໝາຍ. ໃນທາງ
ກດົໝາຍເຖງິວາ່ໄດຜ້າ່ນຂະບວນການຢັງ້ຢືນຈາກການພິສດູສນັຊາດແລວ້ກຕໍາມແຕກ່ຍໍງັບ່ໍສາມາດແກໄ້ຂ
ບນັຫາດ ັງ່ກາ່ວໄດ,້ ເນື່ອງຈາກວາ່, ໃນການຈດັຕ ັງ້ປະຕບິດັຕວົຈງິ, ແຮງງານຍງັສບືຕ່ໍໄດຮ້ບັການຂດູຮດີ
ໃນຮບູແບບເດມີ ຄກືນັກບັແຮງງານທ່ີເຮັດວຽກຜິດກດົຫມາຍ”

ພະນະທາ່ນ ຈບູນັ ແອງ (H.E. Chou Bun Eng), 
ເລຂາທິການແຫງ່ລດັ, ປະເທດກາໍປເູຈຍ

ກອງປະຊຸມສາໍມະນາ ກຽ່ວກບັການຍາ້ຍຖິ່ນ 
ການຢູຮ່ວ່ມກນັຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນທ່ີມາຈາກ
ບນັດາປະເທດເພ່ືອນບາ້ນໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ
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“ການຈດົທະບຽນ ແມນ່ຈະອະນຍຸາດໃຫແ້ຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນ ແລະແຮງງານໄທໄດຮ້ບັການປະຕບິດັຢາ່ງເທ່ົາ
ທຽມກນັ ມຄີວາມພໍໃຈກບັການດແູລເບີ່ ງແຍງ ແລະໄດຮ້ບັສດິດຂີືນ້ກວາ່ເກົ່ າ ແລະເຮັດໃຫກ້ານດາໍລງົຊວີດິ
ຢູຮ່ວ່ມກນັເກດີເປັນຈງິໄດ”້

ທາ່ນ ປຣຊີາ ສໍຣະວສິຕຸ ິ(Mr. Precha Soravisute), 
ກະຊວງພດັທະນາສງັຄມົ ແລະຄວາມປອດໄພຂອງມະນດຸ, ປະເທດໄທ

ສະມາຊກິຂອງເຄອືຂາ່ຍການຍາ້ຍຖິ່ນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ (MMN) ເຊື່ ອວາ່ ການເຊື່ອມໂຍງທາງສງັຄມົຄວນຈະໄດຮ້ບັການ
ແກໄ້ຂຢາ່ງກວ້າງຂວາງ ຫລາຍກວ່າການເຊື່ ອມໂຍງທາງດາ້ນເສດຖະກດິ, ມນັຄວນຈະໄດຮ້ບັການແກໄ້ຂຫລາຍກວາ່ 
ການພດັທະນາສະເພາະດາ້ນທ່ີເຫັນວາ່ຍງັເປັນສອ່ງຫວາ່ງ ຫືຼ ການກໍ່ສາ້ງພ້ືນຖານໂຄງລາ່ງ. ສະມາຊກິຂອງເຄອືຂາ່ຍການ
ຍາ້ຍຖິ່ ນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ (MMN) ເຊື່ ອວາ່ການເຊື່ ອມໂຍງດ ັ່ງກາ່ວຄວນທ່ີຈະໄດຮ້ບັການເອົາໃຈໃສ ່ ແລະເຮັດໃຫ້
ປະຊາຊນົທງັຫລາຍ ສາມາດດາໍລງົຊວີດິຢູຮ່ວ່ມກນັໄດ ້ໃນສງັຄມົໄດຢ້າ່ງສອດຄອ່ງ ແລະກມົກຽວກນັ

“ໄດມ້ກີານປ່ຽນແປງ ທດັສະນະຂອງສາທາລະນະ ຕ່ໍກບັແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ ນພາຍໃນປະເທດຈນີ. ມກີານ
ປ່ຽນແປງຈາກການການປະຕເິສດໄປສູກ່ານຍອມຮບັ, ຈາກການປະຕເິສດໄປສູກ່ານຮບັຮູ ້ແລະການເຊື່ອມໂຍງ, 
ຈາກການຈາໍແນກໄປສູກ່ານນບັຖແືລະການເບຶ່ ງແຍງ, ແລະຈາກການ ຄວບຄມຸໄປສູກ່ານສາ້ງຄວາມເຂັມ້ແຂງ”

ທາ່ນ ດຣ. ຮງົຊຸມ (Dr. Hongyun Fu), 
ສະຖາບນັ ຄ ົນ້ຄວ້າສຂຸະພາບແລະການພດັທະນາ ແຂວງຢນຸນານ (YHDRA)

ດວ້ຍວທີິການແບບໃຫມນ່ີ ້ເພ່ືອກາ້ວໄປສູກ່ານເຊື່ອມໂຍງກນັໃນພາກພ້ືນ, ເຄອືຂາ່ຍການຍາ້ຍ ຖິ່ນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ (MMN) 
ໄດນ້າໍເອົາຜູ້ຕາງຫນາ້ຈາກຂະແໜງການຕາ່ງໆ ແລະເປັນເຈົ້າພາບໃນ “ກອງປະຊຸມສາໍມະນາກຽ່ວກບັການຍາ້ຍຖິ່ ນ. “ກອງປະຊຸມສາໍມະນາກຽ່ວກບັການຍາ້ຍຖິ່ ນ. 
ການຢູ່ຮວ່ມກນັຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ ນທ່ີມາຈາກບນັດາປະເທດເພ່ືອນບາ້ນໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ, ເພ່ືອຊອກຫາທາງເລືອກທ່ີດ ີການຢູ່ຮວ່ມກນັຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ ນທ່ີມາຈາກບນັດາປະເທດເພ່ືອນບາ້ນໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ, ເພ່ືອຊອກຫາທາງເລືອກທ່ີດ ີ
ໂດຍກໍ່ໃຫເ້ກດີການເຊື່ ອມໂຍງກນັແລະມຄີວາມສອດຄອ່ງທາງສງັຄມົ”ໂດຍກໍ່ໃຫເ້ກດີການເຊື່ ອມໂຍງກນັແລະມຄີວາມສອດຄອ່ງທາງສງັຄມົ” ແຕວ່ນັທີ 26 ເຖງີ 28 ກມຸພາ 2013 ທ່ີບາງກອກ, 
ປະເທດໄທ. ໂດຍມຕີວົແທນຈາກລດັຖະບານ 72 ທາ່ນ, ຈາກສະຖາບນັການສກຶສາ, ອງົການຈດັຕ ັງ້ສາກນົທ່ີບ່ໍຂືນ້ກບັລດັ
ຖະບານ (INGOs), ອງົການຈດັຕ ັງ້ທ່ີບ່ໍຂືນ້ກບັລດັຖະບານ (NGO) ແລະກຸມ່ຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນຈາກບນັດາປະເທດທ່ີຢູໃ່ນພາກພ້ືນ
ແມນ່ ໍາ້ຂອງ (GMS) ເຂ້ົາຮວ່ມ

ຜູເ້ຂ້ົາຮວ່ມກອງປະຊຸມສາໍມະນາ ໄດມ້ຂໍີສ້ງັເກດວາ່ ນະໂຍບາຍການຍາ້ຍຖິ່ນໃນປະຈບຸນັຢູລ່ະດບັພາກພ້ືນ ແມນ່ໄດແ້ນໃສ່
ການຮກັສາຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນແບບຊ ົ່ວຄາວແລະຍງັບ່ໍທນັໝ ັນ້ຄງົ. ຈາໍນວນຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນທງັຫລາຍແມນ່ຍງັຖກືປ່ອຍປະໃນສະຖານະພາບ
ຂອງຄວາມບ່ໍໜັນ້ຄງົ, ພວກເຂົາເຈົາ້ບ່ໍສາມາດຕດັສນິໃຈໃນເລ້ືອງຕາ່ງໆ ຫືຼບ່ໍຖກືພິຈາລະນາໃຫໃ້ຊສ້ດິສຽງແລະບ່ໍມພີະລງັ
ໃນການຮຽນຮູພ້າສາ, ວດັທະນະທາໍ ແລະສາ້ງມດິຕະພາບເລີຍ

“ສະຖານະພາບແບບຊ ົ່ວຄາວນີ້ແມນ່ດນົປານໃດ? ດນົປານໃດ ທ່ີຄນົຜູ້ໜ່ຶງໄດຢູ້່ບາງບ່ອນໂດຍບ່ໍມ ີ
ຄວາມຫວງັແລະຄວາມຮູສ້ກຶທ່ີຈະມກີາໍມະສດິເປັນຂອງໂຕເອງ? ດນົປານໃດ ກອ່ນຄນົຜູໜ່ຶ້ງຈະມບີດົບາດ
ເປັນຂອງຕນົເອງ”

ເຈກັກ ີໂປນລອ້ກ (Jackie Pollock), ຜູອ້າໍນວຍການມນູນທິິ MAP
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ສາໍລບັຜູທ່ີ້ເປັນເຈົາ້ຂອງຊຸມຊນົ, ໂດຍທາໍມະຊາດຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນແບບຊ ົ່ວຄາວແລວ້ ຈະໝດົກາໍລງັໃຈໃນຄວາມພະຍາຍາມ
ທ່ີຈະສາ້ງມດິຕະພາບ ຫືຼການຢູ່ຮວ່ມກນັໃນຊຸມຊນົ. ຊຸມຊນົທງັສອງແມນ່ມຄີວາມບ່ໍເຂ້ົາໃຈກນັ ໂດຍມຄີວາມແຕກໂຕນ
ກນັລະຫວາ່ງນະໂຍບາຍແລະການປະຕບິດັຕວົຈງິໄດ.້ ຄວາມຕອ້ງການຂອງເສດຖະກດິ, ນາຍຈາ້ງທງັຫລາຍແລະແຮງງານ
ຍາ້ຍຖິ່ນສາມາດສາ້ງເງ ື່ອນໄຂເຮັດໃຫແ້ຮງງານອາໄສຢູໃ່ນປະເທດໄດໃ້ນໄລຍະຍາວ ຖາ້ຫາກວາ່ທງັສອງຝາ່ຍຫາກມຄີວາມ
ຮບັຮູແ້ລະເຂ້ົາໃຈຕ່ໍກບັນະໂຍບາຍ

“ຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນທ່ີອາໃສຢູໃ່ນປະເທດເອຣີບົຫລາຍກວາ່ 10 ປີ ສາມາດມສີດິໄດຮ້ບັສນັຊາດເອຮີບົໄດ.້ ຄນົໜ່ຶງ
ແມນ່ອະນຍຸາດໃຫມ້ສີນັຊາດດຽວ, ພວກເຂົາສາມາດເຄື່ ອນຍາ້ຍໄດຢ້າ່ງເສລີ ແລະມສີດິທ່ີຈະດາໍລງົຊວີດິແລະ
ເຮັດວຽກຢູໃ່ນບນັດາປະເທດຂອງຫະພາບເອຣີບົໄດ”້

ທາ່ນ ລຊູາ ປີແອຣນັຊອນນ ີ(Luca Pierantoni), 
ພະນກັງານແຜນງານ, ເຄອືຂາ່ຍສດິທິມະນດຸ, ຄະນະຜູແ້ທນຂອງປະເທດສະຫະພາບເອຣີບົ 

ທ່ີມາຢຽ້ມຢາມປະເທດໄທ

ກອງປະຊຸມໄດຮ້ບັຮອງວາ່ ການດາໍລງົຊີວິດຢູ່ຮວ່ມກນັບນົພ້ືນຖານຄວາມສະເຫມພີາບແລະສນັຕິພາບບ່ໍພຽງແຕເ່ທ່ົານ ັນ້ 
ແຕມ່ນັຍງັຮຽກຮອ້ງໃຫມ້ສີະພາບແວດລອ້ມທ່ີເອືອ້ອາໍນວຍແລະມຄີາໍຫມ ັນ້ສນັຍາ ຈາກພາກສວ່ນຕາ່ງໆທ່ີກຽ່ວຂອ້ງທງັຫມດົ

“ຄວາມເປັນມະນດຸເເມນ່ທາໍມະຊາດຂອງຄວາມເປັນສງັຄມົ, ຄວາມຮູສ້ກຶຂອງຄນົຜູຫ້ນຶ່ ງແມນ່ໄດມ້າຈາກ
ການພວົພນັກບັຄນົອື່ ນໆໃນສງັຄມົ. ປະສບົການຊວີດິເປັນສິ່ ງສາໍຄນັ ເຮັດແນວໃດບກຸຄນົຫນຶ່ ງຈຶ່ງສາມາດ
ກາໍນດົເອົາດວ້ຍຕນົເອງໄດ .້ ຖາ້ວາ່ຄນົຜູ້ໜ່ຶງຮູສ້ຶກວາ່ຕນົເອງບ່ໍມຄີຸນຄາ່ໃນຊຸມຊນົ, ຂາດສກັສີແລະ
ຂາດຄວາມນບັຖ.ື ດ ັງ່ນ ັນ້ ນະໂຍບາຍໃຫມຈ່າໍເປັນຕອ້ງໄດເ້ລ່ັງໃສກ່ານປກົປ້ອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນແລະສາ້ງພ້ືນທ່ີ
ໃຫມ້ກີານເຊື່ ອມໂຍງເຊີ່ ງກນັແລະກນັ ເພ່ືອໃຫເ້ຮັດໃຫພ້ວກເຂົາສາມາດດາໍລງົຊວີດິຢູຮ່ວ່ມກນັຢາ່ງຜາສກຸ”

ທາ່ນ ດຣ ປຢູາ່ ກາໄປ (Dr. Puja Kapai), 
ຮອງສາສະດາຈານດາ້ນກດົຫມາຍ, ມະຫາວທິະຍາໄລຮງົກງົ

ນກັປະຖະຄາຖາທງັຫລາຍ ໄດກ້າ່ວເຖງີຫລກັວທີິທາງສງັຄມົທ່ີແຕກຕາ່ງກນັ ໃນສະຖານທ່ີຕາ່ງກນັ ແລະໃນໄລຍະເວລາ
ທ່ີແຕກຕ່າງກນັຂອງປະຫວດັສາດ ວິທີດ ັ່ງກາ່ວແມນ່ໄດຖ້ືກນາໍໃຊເ້ພ່ືອຕອບສະຫນອງຄວາມຕ້ອງການຂອງຄນົໃນ
ສງັຄມົ. ສິ່ ງເຫ່ົຼານີ ້ບ່ໍພຽງແຕແ່ມນ່ວທີິການ ເພ່ືອສ ົ່ງເສມີການດາໍລງົຊວີດິຢູຮ່ວ່ມກນັຂອງຄນົໃນສງັຄມົ ເຊ່ັນ: ການເຊື່ ອມຊມື, 
ການເຊື່ ອມໂຍງ ແລະການຢູ່ຮວ່ມກນັຫລາຍວດັທະນະທາໍທ່ີແຕກຕ່າງກນັ ແຕ່ມນັຍງັລວມໄປເຖິງວິທີການປກົປ້ອງ
ຄນົຜູທ່ີ້ຢູຫ່າ່ງໄກຈາກບາ້ນເກດີເມອືງນອນ ເຊ່ັນ: ການແບງ່ແຍກເຊືອ້ຊາດ ແລະການກດີກນັທາງສງັຄມົ. ວທີິການທງັຫມດົນີ ້
ມກີານປະຕບິດັແຕກຕາ່ງກນັ, ຊຶ່ ງກໍ່ໃຫເ້ກດີມຄີາໍຖາມກຽ່ວກບັ ລກັສະນະຊາດ ແລະວດັທະນະທາໍຂອງປະເທດແລະຄນຸຄາ່
ທາງດາ້ນສງັຄມົຈາກການປືກສາຫາລືຂອງກອງປະຊຸມທງັ 3 ມື,້ ຜູເ້ຂ້ົາຮວ່ມໄດຕ້ກົລງົເຫັນດໃີຫມ້ກີານກາໍນດົຂໍສ້ະເໜີແນະ 
ເຂ້ົາໃສໃ່ນບດົລາຍງານຂອງກອງປະຊຸມໃນຄ ັງ້ນີ.້ ຂໍສ້ະເໜີແນະທ່ີສາໍຄນັມດີ ັງ່ນີ:້
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ຂໍສ້ະເໜີແນະຕ່ໍ ລດັຖະບານຂອງບນັດາປະເທດໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ
ເງ ື່ອນໄຂການເຮັດວຽກແລະການດາໍລງົຊວີດິເງ ື່ອນໄຂການເຮັດວຽກແລະການດາໍລງົຊວີດິ

ຄວນສາ້ງຕ ັງ້ຄະນະກາໍມະການລະດບັພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງເພ່ືອເບິ່ ງແຍງສະພາບການເຮັດວຽກ ແລະການດາໍລງົຊວີດິຂອງ
ແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນ

ຄວນບງັຄບັໃຫ້ນາຍຈາ້ງມກີານຍອມຮບັກດົໝາຍຄຸມ້ຄອງແຮງງານ ແລະປະຕິບດັຕາມສນັຍາການວາ່ຈາ້ງໃຫ້ໄດຢ້່າງ
ສະເໝີຕ ົນ້ສະເໝີປາຍ ໂດຍສະເພາະສາໍລບັນາຍຈາ້ງຜູທ່ີ້ຍງັບ່ໍເອົາໃຈໃສຫືຼ່ມ ິ່ນປະໝາດຕ່ໍກດົໝາຍ

ຄວນສາ້ງເງ ື່ອນໄຂໃຫແ້ຮງງານທກຸຄນົມຄີວາມເທ່ົາທຽມກນັໃນການເຂ້ົາເຖງິການບໍລິການສງັຄມົ(ລວມທງັການຈດັຝຶກອບົຮມົ
ວຊິາຊບີ, ການມທ່ີີພກັພາອາໃສ ແລະອື່ ນໆ) ແລະຜນົປະໂຫຍດທາງສະຫວດັດກີານສງັຄມົ (ການຫວາ່ງງານ, ການທດົແທນ 
ໃນກລໍະນເີກດີອປຸະຕເິຫດ ແລະອື່ ນໆ)

ດາ້ນການສກຶສາດາ້ນການສກຶສາ

ສາ້ງໂອກາດໃນການເຂ້ົາເຖງິການສກຶສາໃຫກ້ບັລກູຫຼານຂອງທກຸຄນົໃນພາກພ້ືນແມນ່ ໍາ້ຂອງ ໃຫມ້ຄີວາມເທ່ົາທຽມກນັ ພອ້ມທງັ
ເປັນການຍອມຮບັແລະເຄົາລບົຕ່ໍພາສາ ແລະວດັທະນະທາໍຂອງພວກເຂົາ

ການອອກໃບປະກາດເພ່ືອຢ ັງ້ຢືນລະດບັການສກຶສາໃຫບ້ນັດານກັສກຶສາ ທ່ີສາໍເລັດການສກຶສາບ່ໍວາ່ຈະເປັນນກັສກຶສາພາຍ
ໃນປະເທດ ຫືຼຜູທ່ີ້ຖກືຢູໃ່ນສະຖານະພາບເປັນຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນ

ຄວນສາ້ງຕ ັງ້ຄະນະກາໍມະການ ເພ່ືອຕິດຕາມກວດກາແລະຮບັຮອງຄນຸນະພາບຂອງໂຮງຮຽນຢູບ່ນັດາປະເທດໃນພາກພ້ືນ
ແມນ່ ໍາ້ຂອງ

ການພດັທະນາຫລກັສດູຄວນເລືອກເປັນຫວົຂໍໜ່ຶ້ງເຂ້ົາໃນຫຼກັສດູຂອງໂຮງຮຽນສາມນັ ດາ້ນປະຫວດັຄວາມເປັນມາຂອງການ
ຍາ້ຍຖິ່ ນແລະສະພາບການຍາ້ຍຖິ່ ນໃນປະຈບຸນັ ແລະຜນົສະທ້ອນຂອງການປ່ຽນແປງສະພາບການຂອງໂລກໃນປະຈບຸນັ 
ແລະລວມທງັສດິໃນການສກຶສາ

ການສາ້ງຄວາມເຂັ້ມແຂງໃຫແ້ກແ່ຮງງານຍາ້ຍຖິ່ ນ ຄວນສ ົ່ງເສີມເຂົາເຈົ້າໃຫໄ້ດຮ້ບັການຝຶກອບົຮມົວິຊາຊບີແລະໃຫກ້ານ
ສະໜບັສະໜນູການສກຶສາ ເພ່ືອສາ້ງຄວາມສາມາດໃຫພ້ວກເຂົາມສີກັກະຍາພາບທ່ີສາມາດນາໍໃຊໄ້ດ້

“ນອກຈາກນີ ້ ຍງັເປັນການລວບລວມບນັຫາຂອງການຍາ້ຍຖິ່ນທ່ີມຄີວາມສາໍຄນັໃນການໄດຮ້ບັຜນົສາໍເລັດ
ຂອງການຝຶກອບົຮມົ ດາ້ນວຊິາຊບີ ໃຫກ້ບັກາໍມະກອນຍາ້ຍຖິ່ນ. ລດັຖະບານ ຄວນໄດ ້ປະສານງານກບັ
ພາກສວ່ນເອກະຊນົຕາ່ງໆ ໃນການເປີດສນູຝຶກອບົຮມົວຊິາຊບີຢູໃ່ນແຕລ່ະປະເທດ ແລະຢູຕ່າມເຂດຊາຍ
ແດນຂອງປະເທດໄທແລະມຽນມາ້”

ພະນະທາ່ນ ມນິທ ຕຽນ (H.E. U Myint Thein), 
ລດັຖະມນົຕຊີວ່ຍວາ່ການກະຊວງແຮງງານ, ປະເທດມຽນມາ້
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ຄວາມຮບັຮູທ້າງດາ້ນວດັທະນະທາໍຄວາມຮບັຮູທ້າງດາ້ນວດັທະນະທາໍ

ຄວນຕອບສະໜອງທາງເລືອກທີດີທ່ີເປັນທ່າແຮງໃຫ້ແກແ່ຮງງານຍາ້ຍຖິ່ ນ ລວມທງັການໃຊພ້າສາທ່ີເໝາະສມົໃນການ
ຝຶກອບົຮມົແລະອປຸະກອນການຮບັຟງັ ແລະຂໍມ້ນູທ່ີມລີກັສະນະວດັທະນະທາໍແບບພ້ືນເມອືງແລະແບບທນັສະໄໝ

ຄວນຕອບສະໜອງ ຂໍມ້ນູການຝຶກອບົຮມົຕາ່ງໆ ສາໍລບັນກັດາ້ນກດົໝາຍ, ຄ,ູ ພະຍາບານແລະພະນກັງານຂອງລດັຈາໍນວນໜ່ຶງ, 
ເພ່ືອພດັທະນາທກັສະໃນການຈດັລະບບົການເຮັດວຽກໃນຫລາຍຮບູແບບ ຫລາຍວດັທະນະທາໍ ແລະຫລາຍພາສາ

ຄວນຕອບສະໜອງຂໍມ້ນູຂາ່ວສານໃຫແ້ກຊຸ່ມຊນົທ່ີເປັນເຈົາ້ພາບ ກຽ່ວກບັວດັທະນະທາໍຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນ

“ILO ໄດສ້ກຶສາກຽ່ວກບັທດັສະນະຄະຕຂິອງສາທາລະນະທ່ີມຕ່ໍີແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນຜນົການສກຶສາໄດສ້ະແດງ
ໃຫເ້ຫັນວາ່ ຖາ້ຄນົໃນທອ້ງຖິ່ນມກີານຕດິຕ່ໍພວົພນັກບັຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນຫລາຍເທ່ົາໃດ ພວກເຂົາຈະມທີດັສະນະຄະຕິ
ໄປໃນທາງບວກຫລາຍກວາ່”

ທາ່ນນາງ ແອນນາ ໂອນເຊັນ (Ms. Anna Olsen), 
ພະນກັງານເຕັກນກິ, TRIANGLE, ILO

ການເຂ້ົາເຖງິຂໍມ້ນູຂາ່ວສານການເຂ້ົາເຖງິຂໍມ້ນູຂາ່ວສານ

ຄວນຕອບສະຫນອງຂໍມ້ນູຂາ່ວສານກຽ່ວກບັກດົຫມາຍ, ສິດທິ ແລະການເຄື່ ອນຍາ້ຍທ່ີປອດໄພສາໍລບັແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ ນ 
ແລະລວມໄປເຖງິລາຍລະອຽດຂອງການຕດິຕ່ໍພວົພນັ (ການຊວ່ຍເຫືຼອດາ້ນກດົຫມາຍ, ອງົການຈດັຕ ັງ້ທ່ີບ່ໍຂືນ້ກບັລດັຖະບານ 
NGO ແລະອື່ ນໆ) ໂດຍຜາ່ນທາງກງົສນູ, ອງົການຈດັຕ ັງ້ທ່ີເປັນຕວົແທນໃຫແ້ກແ່ຮງງານ, ພະແນກການຂອງລດັຖະບານ
ທ່ີກຽ່ວຂອ້ງແລະການຈດັຕ ັງ້ທາງສງັຄມົ

ການແບງ່ແຍກການແບງ່ແຍກ

ການອອກກດົໝາຍແລະການຮບັຮອງເອົານະໂຍບາຍກຽ່ວກບັກດົຫມາຍວາ່ດວ້ຍການຕາ້ນການແບງ່ແຍກໃນລະດບັພ້ືນຖານ
ຊນົເຜ່ົາ, ວດັທະນະທາໍ ແລະບດົບາດຍງິຊາຍ

ຂໍສ້ະເໜີແນະຕ່ໍ ອາຊຽນ ASEAN

“ກດົບດັຂອງອາຊຽນໄດລ້ະບໄຸວວ້າ່ ບນັດາປະເທດສະມາຊກິອາຊຽນຈະຕອ້ງໄດຮ້ບັການດາໍລງົຊວີດິຢູຮ່ວ່ມກນັ
ຢາ່ງສນັຕິສກຸ. ເຖງິຢາ່ງໃດກຕໍາມ, ຖະແຫຼງການນີສ້າມາດແປຄວາມໝາຍຢູໃ່ນສາມລະດບັຄ:ື ສາມາດ
ນາໍໃຊແ້ຕຢູ່່ໃນປະເທດສະມາຊກິຫືຼນາໍໃຊຍ້ື່ ນເຖງິອາຊຽນໃນສະພາບເງ ື່ອນໄຂທ່ີເປັນສວ່ນໜ່ຶງຂອງໂລກ, 
ຫືຼໂດຍອາ້ງອງີໃສປ່ະຊາຊນົຢູພ່າຍໃນປະເທດອາຊຽນ”
ທາ່ນ ດຣ. ສລິິປະພາ ເພັດຈະຣາມດັເສຣ ີ(Sriprapa Petcharamesree), ສນູການສກຶສາສາໍລບັການສດິທິມະນດຸ 

ແລະການພດັທະນາສງັຄມົ, ມະຫາວທິະຍາໄລ ມະຮດິນົ (Mahidol University)
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ສ ົ່ງເສມີບນັດາປະເທດໃນກຸມ່ອາຊຽນ ກຽ່ວກບັ ມາດຕະຖານ ຄນຸນະພາບຂອງການສກຶສາ, ຍກົສງູຈດິສາໍນກຶກຽ່ວກບັການ
ປບັປງຸຄນຸນະພາບການສກຶສາແລະພດັທະນາຂໍສ້ະເໜີແນະຕາ່ງໆສາໍລບັການຮບັຮອງຄນຸນະພາບດ ັງ່ກາ່ວ;

ການປະຕບິດັຕາມຂໍສ້ະເໜີແນະຈາກກອງປະຊຸມຄ ັງ້ທ່ີ 4 ຂອງອາຊຽນ ກຽ່ວກບັແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນ (Bali, ປີ 2011) ໂດຍ
ສະເພາະແມນ່ພາກສວ່ນທ່ີກຽ່ວຂອ້ງກບັ “ການສ ົ່ງເສມີແຮງງານທາງດາ້ນບວກ, ສດິທິແລະຄນຸຄາ່ຂອງແຮງານຍາ້ຍຖິ່ນ”

ຂໍສ້ະເໜີແນະ ຕ່ໍກບັອງົການຈດັຕ ັງ້ສງັຄມົ
ຜູນ້າໍທງັສອງຊຸມຊນົ ຊຸມຊນົເຈົາ້ພາບ ແລະຊຸມຊນົຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນ (ສະຫະພນັກາໍມະບານ, ຜູນ້າໍຂອງອງົການຈດັຕ ັງ້ແມຍ່ງິ, 
ຜູ້ນາໍທາງສາດສະຫນາ, ຜູ້ນາໍຊຸມຊນົ ແລະອື່ ນໆ) ຈາໍເປັນຕ້ອງໄດສ້້າງສາຍພວົພນັທ່ີດີລະຫວາ່ງຊຸມຊນົເຈົ້າພາບ 
ແລະຊຸມຊນົທ່ີຍາ້ຍຖິ່ນ

ຂໍສ້ະເໜີແນະ ຕ່ໍກບັສື່ ມວນຊນົ
ຄວນຮບັປະກນັວາ່ ການນາໍສະເໜີຂອງສື່ ມວນຊນົກຽ່ວກບັເລ່ືອງຂອງແຮງງານຍາ້ຍຖິ່ນ ແລະປະເດັນຂອງການຍາ້ຍຖິ່ນບ່ໍໄດ້
ມສີວ່ນຮບັໃຊໃ້ນການຈາໍແນກ ແລະມທີດັສະນະຄະຕໃິນທາງລບົ. ການຄຸມ້ຄອງສື່ມວນຊນົ ບ່ໍຄວນປກຸລະດມົໃຫມ້ຄີວາມກຽດຊງັ, 
ຄວາມຮນຸແຮງ, ການເຊື່ ອມເສຍກຽດສກັສຫີລືຄນຸຄາ່ຂອງຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນ
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ນຍິາມ ທ່ີໄດນ້າໍນດົໄວຈ້າກເງ ື່ອນໄຂ “ເວ້ົາເລ່ືອງ ການຍາ້ຍຖິ່ນ”
www.mekongmigration.orgwww.mekongmigration.org
ການຊມືຊບັທາງວດັທະນະທາໍການຊມືຊບັທາງວດັທະນະທາໍ

ການຊມືຊບັທາງວດັທະນາທາໍ ແມນ່ໃຊເ້ມ ື່ອເວ້ົາເຖງິຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນ ແລະ ກຸມ່ຊນົເຜ່ົາທ່ີມກີານຮບັເອົາວຖິຊີວີດິ ແລະວດັທະນະທາໍ
ຢູໃ່ນພ້ືນທ່ີໃໝບ່ອ່ນທ່ີເຂົາໄປຕ ັງ້ຖິ່ນຖານຢູ.່ ລດັຖະບານໃນບາງປະເທດອາດຈະສ ົ່ງເສມີການຊມຶຊບັທາງວດັທະນະທາໍ. ດ ັງ່ນ ັນ້, 
ສະມະຊກິໃໝໃ່ນສງັຄມົ ອາດຈະບ່ໍໄດຖ້ກືແບງ່ແຍກຈາກສະມາຊກິເກົ່ າທ່ີຢູພ້ື່ນທ່ີນ ັນ້ມາກອ່ນ. ການຮຽນແບບເອົາວດັທະນະທາໍ
ອນັໃໝອ່າດຈະກໍ່ໃຫເ້ກດີຄວາມກດົດນັພາຍໃນຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນເອງໃຫຫ້າ່ງ ໄກອອກຈາກພາສາເດມີ, ປະເພນວີດັທະນາທາໍ ແລະ 
ທດັສະນະຄະຕເິດມີຂອງເຂົາ. ຈະຂາດການນບັຖສືດິທິສາໍລບັຜູຍ້າ້ຍຖິ່ນເຂ້ົາເມອືງທ່ີຍງັມກີານຮກັສາພາສາ, ວດັທະນາທາໍ 
ແລະຮດີຄອງປະເພນເີດມີຂອງຕນົຢູແ່ມາ່ນເປັນ ເປັນຜນົທາງລບົຂອງການຊມືຊບັທາງວດັທະນະທາໍ.

ການມາຢູຮ່ວ່ມກນັການມາຢູຮ່ວ່ມກນັ

ຄວາມເຂ້ົາໃຈກຽ່ວກບັການມາຢູຮ່ວ່ມກນັ ແມນ່ຂະບວນການຂອງການລວມກຸມ່ຂອງຊນົເຜ່ົາເຊ່ັນ: ຄນົກຸມ່ນອ້ຍ ແລະຊາວ
ອບົພະຍບົມາເປັນສວ່ນໜ່ຶງໃນສະຖາບນັ ແລະ ພາກສວ່ນສງັຄມົທ່ີເປັນຜູຮ້ບັຜິດຊອບຕ່ໍສງັຄມົຕາ່ງໆ. ນະໂຍບາຍການ
ຢູ່ຮວ່ມກນັເປັນນະໂຍບາຍພ້ືນຖານທ່ີອາໍນວຍຄວາມສະດວກໃຫແ້ກຜູ່ທ່ີ້ຍກົຍາ້ຍເຂ້ົາມາໃໝ ່ ເພ່ືອການປບັຕວົໃຫເ້ຂ້ົາກບັ
ສະພາບສງັຄມົອນັໃໝ.່ ນະໂຍບາຍການຢູຮ່ວ່ມກນັ. ປກົກະຕ,ິ ຈະປະກາດໃຊຢູ້ໃ່ນລະດບັ ຊາດເພາະຄວາມເຂ້ົາໃຈທາງດາ້ນ
ການຢູຮ່ວ່ມກນັ ແມນ່ໝາຍເຖງິ ການລວມກນັເປັນອນັໝ່ຶງອນັດຽວຂອງຄນົພາຍໃນຊາດ. ສິ່ ງທ່ີເກດີຂືນ້ກາຍເປັນຄາໍຖາມ
ກຽ່ວກບັລກັສະນະ ແລະຄຸນຄາ່ຂອງລດັ ແລະແຮງງານຂາ້ມຊາດບາງ ຄນົໄດຮ້ບັການຄດັເລືອກ ຫືຼ ຖືກປະຕິເສດ
ບນົພ້ືນຖານຄວາມສາມາດ ແລະ/ຫືຼ ດວ້ຍຄວາມ ເຕັມໃຈທ່ີຈະປບັຕວົໃຫເ້ຂ້ົາກບັສະພາບການ ແລະຄນຸລກັສະນະເຫ່ົຼານ ັນ້ 
ແຕໃ່ນທາງປະຕບິດັຕວົຈງິການລວມຕວົໂດຍທົ່ວໄປແລວ້ແມນ່ມກີານປະຕບິດັໃນລະດບັທອ້ງຖິ່ນເທ່ົານ ັນ້.

ຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດາ້ນວດັທະນະທາໍຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດາ້ນວດັທະນະທາໍ 
ຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດາ້ນວດັທະນະທາໍ ແມນ່ຄວາມຊື່ ນຊມົຍິນດີອນັໜ່ຶງ ແລະການຮບັຮູວ້າ່ມສີອງ ຫືຼ ຫຼາຍ
ວດັທະນາທາໍທ່ີແຕກຕາ່ງກນັ ແລະນາໍມາໃຊຮ້ວ່ມກນັຢູໃ່ນສງັຄມົດຽວກນັ.ການມຫຼີາຍວດັທະນະທາໍອາດຈະມ ີຫືຼ ບ່ໍມນີະໂຍບາຍ
ການສ ົ່ງເສີມ ແລະການສະໜບັສະໜນູຈາກລດັຖະບານ. ຈະເປັນທ່ີນຍິມົກນັຫລາຍໃນການມຫຼີາຍວດັທະນະທາໍການໃຫ້
ຄວາມເຄົາລບົນບັຖ ື ແລະສະໜບັສະນນູໃຫຊຸ້ມຊນົຕາ່ງໆ ມກີານປກົປກັຮກັສາຖະນບຸາໍລງຸ ແລະປະພຶດປະຕບິດັຕາມແບບ
ວດັທະນະທາໍອນັເກົ່ າແກຂ່ອງເຂົາເຈົາ້, ແຕວ່າ່ມນັກໍ່ຍງັສ ົ່ງຜນົເຮັດໃຫຊຸ້ມຊນົເຫ່ົຼານ ັນ້ຖກືແບງ່ແຍກຈາກຊຸມຊນົອື່ ນຖາ້ຫາກວາ່
ພ້ືນທ່ີທາງສງັຄມົທ່ີຢູຮ່ວ່ມກນັນ ັນ້ບ່ໍໄດຮ້ບັການສ ົ່ງເສມີ ແລະສະໜບັສະໜນູໄປພອ້ມໆ ກນັ. 

Executive Summary : Mekong Symposium on Migration
Migrants from the Mekong Neighbourhood Living Together

31



บทสรุปสําหรับผูบริหาร

องคกรภาคประชาสังคมซ่ึงเปนสมาชิกเครือขายการยายถิ่นในอนุภูมิภาคลุมน้ําโขง (เอ็มเอ็มเอ็น) ไดตั้งขอสังเกต
จากการท่ีไดทํางานรวมกับผูยายถ่ินวา ไมวาจะเปนการบูรณาการท่ีกลาวถึงในภูมิภาคลุมน้ําโขงและอาเซียน 
สวนใหญจะหมายถึงการบูรณาการทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคเทานั้น และไมบอยที่จะกลาวถึงการบูรณาการ
ทางสังคม แตในความจริง สิ่งที่เกิดขึ้นไมใชเพียงเงินตราและสินคาเทานั้นท่ีเคล่ือนยาย แตยังรวมถึงผูคนดวย 
พวกเขาเคล่ือนยายเพ่ือหางานทําและเพ่ือความอยูรอด พวกเขายังไดกอตั้งชุมชนและพยายามท่ีจะพัฒนา
ดานตางๆ ที่ไมใชเพียงชีวิตในการทํางาน แตยังรวมถึงชีวิตทางสังคมและวัฒนธรรมของพวกเขาอีกดวย 
นอกจากนี้ บอยครั้งที่พวกเขาตองเผชิญกับอุปสรรคและความทาทายในการแสวงหาชีวิตที่สมบูรณและไมใช
เพียงการอยูรอดในประเทศปลายทางเทานั้น ที่ผานมามีการสนับสนุนเพียงเล็กนอยสําหรับการสงเสริม
การบูรณาการทางสงัคมของผูคนในภูมิภาค

“แรงงานขามชาติตองการเขารวมเปนสวนหน่ึง แตสภาพการทํางานและการอยูอาศัยของพวกเขา
ไมอนญุาตใหพวกเขาทําเชนนัน้ นายจางใหแรงงานขามชาติพกัอยูแตทีส่ถานท่ีทาํงาน เพือ่ปองกัน
พวกเขาจากการไปหางานใหมทีไ่ดคาจางดีกวา หรอืปฏิสมัพนัธกบัคนทองถ่ิน และเขาใจสิทธขิอง
พวกเขามากข้ึน”

นายจายศักดิ์ แรงงานขามชาติ

การประชุมวิชาการดานการยายถิ่น 
แรงงานขามชาติจากประเทศในลุมน้ําโขงความมุงม่ันท่ีจะอยูรวมกัน
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“เปนเรือ่งทีน่าเศรา แรงงานขามชาติถกูเอาเปรียบไมวาพวกเขาจะมีเอกสารถูกตองตามกฎหมาย
หรือไมก็ตาม การทําใหถูกกฎหมายผานกระบวนการพิสูจนสัญชาติไมสามารถมองวาเปนการ
แกปญหาในตัวมันเองได เพราะวาในทางปฏิบัติ แรงงานขามชาติยังถูกปฏิบัติเหมือนกันกับคน
ที่ทํางานอยางผิดกฎหมาย”

คุณชอ บุญ เอ็ง รัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงมหาดไทย 
ราชอาณาจักรกัมพูชา

“การจดทะเบียนแรงงานเปนการอนุญาตใหแรงงานขามชาติและแรงงานไทยไดรับการปฏิบัติ
อยางเทาเทียม รวมท้ังไดรับคาชดเชยและสิทธิประโยชนตางๆ และทําใหการอยูรวมกัน
เปนคนจริง”

นายปรีชา สรวิสูตร กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย

สมาชิกของเครือขายการยายถิ่นในอนุภูมิภาคลุมน้ําโขงเชื่อมั่นวา การบูรณาการนั้นควรจะถูกกลาวถึงในมุมที่
กวางกวาเพยีงการบรูณาการดานเศรษฐกจิ ชองวางทางเศรษฐกจิ หรอืการสรางโครงสรางสาธารณปูโภค สมาชิก
ของเครือขายฯ ยังเชื่อมั่นวา การบูรณาการควรมุงเนนที่จะทําใหผูคนที่หลากหลายสามารถอยูรวมกันได
ดวยความเอื้ออาทรกันทางสังคมและความปรองดอง

“ไดมีการปรับเปล่ียนทัศนคติของประชาชนเก่ียวกับผูยายถิ่นภายในประเทศจีน เปนการ
เปลี่ยนแปลงจากการแบงแยกสูการยอมรับ การปฏิเสธสูการรับรูและบูรณาการ การเบียดขับ
สูการเคารพและดูแล และจากการควบคุมสูการเสริมสรางความเขมแข็ง”

ดร. ฮองยุน ฟู สถาบันวิจัยสุขภาพและประชากรแหงยูนนาน ประเทศจีน (วายเอชดีอารเอ)

ดวยแนวคิดคอนขางใหมวาดวยการบูรณาการในภูมิภาคนี้ เครือขายฯ ไดแสวงหาเพ่ือจะนําตัวแทนจาก
ภาคสวนตางๆ มารวมกันและจัด “การประชุมวิชาการดานการยายถิ่น แรงงานขามชาติจากประเทศ
ในลุมน้ําโขง ความมุงม่ันที่จะอยูรวมกัน: รวมกันแสวงหาแนวทางบูรณาการ การตอบรับเพื่อทําใหเราอยู
รวมกันไดดวยความผูกพันและเอื้ออาทรกันทางสังคม” ระหวางวันที่ 26-28 กุมภาพันธ พ.ศ.2556 
ณ กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย โดยมีตัวแทน 72 คน จากภาครัฐ, สถาบันวิชาการ, องคการระหวางประเทศ
ระดับรัฐบาล, องคกรพัฒนาเอกชน และกลุมแรงงานขามชาติจากประเทศในอนุภูมิภาคลุมน้ําโขงเขารวม
การประชุม
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ผูเขารวมการประชุมคร้ังน้ีไดตั้งขอสังเกตวา นโยบายตางๆ ดานการยายถ่ิน ในภูมิภาคน้ีในปจจุบันมีเปาหมาย
ในการจัดการผูยายถิ่นแบบชั่วคราวและไมแนนอน แรงงานขามชาติถูกละท้ิงใหอยูในสภาพของความไมแนนอน 
ไมสามารถทีจ่ะตัดสนิใจไดในระยะยาว หรอืคิดทีจ่ะอุทศิเวลาและกําลังความสามารถในการเรยีนรูภาษา วฒันธรรม 
และสรางมิตรภาพได

“ชั่วคราวคือเทาไหร? นานเทาไหรที่คนๆ หนึ่งจะอาศัยอยูในที่ใดที่หนึ่งโดยปราศจากความหวัง
ในการเปนสวนหนึ่ง? นานเทาไหรกอนท่ีคนๆ หนึ่งจะมีบทบาทใหแสดง?”

แจ็กกี้ พอลล็อค ผูอํานวยการมูลนิธิเพื่อสุขภาพและการเรียนรูของแรงงานกลุมชาติพันธุ

สําหรับชุมชนทองถ่ินในประเทศปลายทาง ลักษณะช่ัวคราวของผูยายถ่ินยังไดกีดกันความพยายามในการสราง
มิตรภาพหรือบูรณาการรวมกับชุมชน ชุมชนทั้งสองถูกทําใหสับสนจากความไมสอดคลองกันระหวางนโยบาย
ตางๆ และความเปนจริง ซึ่งความตองการทางเศรษฐกิจนั้น นายจางและแรงงานขามชาติทําใหผูยายถ่ินเปน
ผูอยูอาศัยระยะยาวกวาที่นโยบายยอมรับ

“ผูยายถิ่นที่อาศัยอยูในประเทศสหภาพยุโรปมากกวา 10 ป มีสิทธิไดรับสัญชาติ เมื่อผูยื่นสมัคร
ไดรับสัญชาติในประเทศใดประเทศหนึ่ง พวกเขาสามารถเคลื่อนยายไดอยางเสรี และมีสิทธิ
ที่จะอยูอาศัยและทํางานในประเทศใดก็ไดในสหภาพยุโรป”

คุณ Luca Pierantoni, Programme Offi  cer, Human Rights Focal Point, 

The Delegation of the European Union to Thailand

ในการประชุมครั้งนี้ เราตระหนักวาการอยูรวมกันบนความเสมอภาคและความสงบสุขนั้นไมไดเกิดขึ้นไดเอง 
แตตองมีสิ่งแวดลอมที่เหมาะสม ตลอดจนพันธสัญญารวมกันจากทุกภาคสวนที่เกี่ยวของ

“มนษุยโดยธรรมชาติดาํรงอยูไดโดยสงัคม ความรูสกึในการเปนตวัเองน้ันไดรบัจากการปฏิสมัพนัธ
กบับคุคลอืน่ ประสบการณชีวติกลายเปนส่ิงสําคญัในการทีแ่ตละคนจะนยิามตนเอง ถาใครคนใด
คนหน่ึงรูสึกวาตัวเองดอยคาในชุมชน เขาผูนั้นยอมไรซึ่งเกียรต์ิศักดิ์ศรีและความเคารพ ดังนั้น
นโยบายใหมจึงจําเปนตองปกปองคุมครองผูยายถิ่นและสรางพื้นที่สําหรับการปฏิสัมพันธซึ่งกัน
และกัน เพื่อใหสามารถอยูรวมกันไดอยางสามัคคีปรองดอง”

รองศาสตราจารย ดร. พูจา คาปาย มหาวิทยาลัยฮองกง
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ผูนําเสนอหลายทานไดกลาวถึงระเบียบวิธีการทางสังคมที่แตกตางจากพื้นท่ีและในชวงเวลาที่แตกตางกัน
ในประวัติศาสตรที่ใชเพื่อตอบสนองตอความหลากหลายในสังคมเหลานั้น ยังไมรวมถึงระเบียบวิธีที่มี
เปาหมายในการสงเสริมการอยูรวมกนั เชน การผสมกลมกลืน, การบูรณาการ และความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
แตยังมีระเบียบวิธีที่แบงแยกผูคนออกจากกัน เชน การแบงแยก และการกีดกันทางสังคม ระเบียบวิธีการ
ทั้งหมดนี้ในรูปแบบท่ีแตกตางกัน กระตุนใหเกิดคําถามเกี่ยวกับอัตลักษณแหงชาติและคุณคา และวัฒนธรรม
ของแตละประเทศ

จากการแลกเปล่ียนและปรึกษาหารือในการประชุมทั้งสามวัน ผูเขารวมการประชุมเห็นพองรวมกันตอ
ชุดขอเสนอแนะ ซึ่งไดรวมอยูในรายงานการประชุมฉบับสมบูรณของการประชุมครั้งนี้ อยางไรก็ตาม 
ขอเสนอแนะบางสวน ไดแก:

ขอเสนอแนะตอรัฐบาลประเทศในอนุภูมิภาคลุมน้ําโขง
สภาพความเปนอยูและสภาพแวดลอมการทํางาน

จัดตั้งคณะกรรมการในระดับภูมิภาคเพ่ือติดตามตรวจสอบสภาพความเปนอยูและสภาพแวดลอมการทํางาน
ของแรงงานขามชาติ

บังคับใหนายจางปฏิบัติตามกฎหมายคุมครองแรงงานและสัญญาจางงาน และลงโทษนายจางท่ีไมปฏิบัติตาม
กฎหมายหรือละเมิดกฎหมาย

สรางใหเกิดการเขาถึงการบริการดานสังคมอยางเทาเทียม (เชน การฝกอาชีพ, ที่อยูอาศัย เปนตน) และสิทธิ
ประโยชนสวัสดิการสังคม (การไมมีงานทํา, คาชดเชยในกรณีที่ประสบอุบัติเหตุ เปนตน)

ดานการศึกษา

เด็กทุกคนในประเทศลุมน้ําโขงตองสามารถเขาถึงการศึกษาอยางเทาเทียม โดยการศึกษานั้นตองยอมรับและ
เคารพในภาษาและวัฒนธรรมของพวกเขา

ตองออกใบรับรองการศึกษาใหแกนักเรียนท่ีเรียนจบ โดยไมคํานึงถึงสัญชาติหรือสถานภาพการเขาเมือง
ของพวกเขา

ตั้งคณะกรรมการเพื่อสํารวจการยอมรับรวมกันในอนาคตเรื่องวุฒิการศึกษาของโรงเรียนในอนุภูมิภาคลุมน้ําโขง

พัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนในโรงเรียนหัวขอเกี่ยวกับประวัติศาสตรการยายถิ่นและการยายถิ่นในปจจุบัน 
ซึ่งสะทอนธรรมชาติของการเคลื่อนยายขามพรมแดนในโลกปจจุบัน ตลอดจนเรื่องสิทธิดานการศึกษา
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เสริมสรางใหแรงงานขามชาติเขาถึงการฝกอบรมอาชีพและการศึกษาตอเพ่ือเติมเต็มศักยภาพของพวกเขา

“นอกจากนี้ ยังมีประเด็นของการกลับคืนสูสังคมและเพ่ือใหประสบความสําเร็จ จึงมีความสําคัญ
มากที่ผูยายถิ่นสามารถเขาถึงการฝกอาชีพสําหรับแรงงานขามชาติ รัฐบาลกําลังดําเนินการ
ประสานความรวมมอืกบัภาคสวนเอกชนในการเปดศนูยฝกอาชพีภายในประเทศและบรเิวณพืน้ที่
ชายแดนไทย-พมา”

H.E. U Myint Thein, Deputy Minister of Labour, Myanmar

ความเขาใจดานวัฒนธรรม

จัดการปฐมนิเทศสําหรับผูที่อาจจะยายถิ่นและแรงงานขามชาติในปจจุบัน ไดแก การฝกอบรมภาษาที่เหมาะสม
และใชสื่อดานโสตทัศน ตลอดจนใหขอมูลเกี่ยวกับประเพณีและวัฒนธรรมสมัยใหม

ดําเนินการฝกอบรมปฐมนิเทศเจาหนาที่ผูบังคับใชกฎหมาย, ครูอาจารย, พยาบาล และเจาหนาที่รัฐอื่นๆ เพื่อ
พัฒนาทักษะของพวกเขาในการทํางานในชุมชนที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและภาษา

จัดหาขอมูลเบื้องตนตอชุมชนทองถ่ินในประเทศปลายทางเกี่ยวกับวัฒนธรรมของผูยายถิ่น

“งานศึกษาขององคการแรงงานระหวางประเทศ (ILO) เรือ่ง ทศันคติของประชาชนตอแรงงานขาม
ชาต ิพบวา คนทองถิน่จาํนวนมากทีไ่ดพบปะตดิตอกบัผูยายถิน่ จะมทีศันคตใินทางบวกมากกวา”

Ms. Anna Olsen, Technical Offi  cer, TRIANGLE, ILO

การเขาถึงขอมูลขาวสาร

จดัหาขอมลูเกีย่วกบักฎหมายและสทิธ ิและการยายถิน่ทีป่ลอดภยัใหแกผูยายถิน่ รวมทัง้จัดหารายละเอยีดสาํหรบั

การติดตอเกี่ยวกับการชวยเหลือตางๆ (การใหความชวยเหลือดานกฎหมาย, องคกรพัฒนาเอกชน เปนตน) 
ผานบริการกงสุล, บริษัทจัดหางาน, หนวยงานรัฐที่เกี่ยวของ และภาคประชาสังคม

การเลือกปฏิบัติ

ออกกฎหมายและ/หรือนโยบายตอตานการเลือกปฏิบัติที่อยูบนฐานของเชื้อชาติ วัฒนธรรม และเพศสภาพ
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ขอเสนอแนะตอประชาคมอาเซียน

“กฎบัตรอาเซียนระบุวา ‘สมาชิกประชาคมอาเซียนจะตองอยูรวมกันอยางสันติ’ อยางไรก็ตาม 
ถอยแถลงน้ีสามารถตีความไดสามระดับ กลาวคือ สําหรับประเทศสมาชิก หรือสําหรับประชาคม
อาเซียนในบริบทโลก หรือกลาวถึงประชาชนที่อาศัยอยูในประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียน”

ดร.  ศรีประภา เพชรมีศรี สถาบันสิทธิมนุษยชนศึกษาและการพัฒนาสังคม มหาวิทยาลัยมหิดล

สนับสนุนกลุมที่ทํางานในอาเซียนดานวุฒิการศึกษามาตรฐาน เพ่ือใหเกิดความตระหนักดานวุฒิการศึกษา
ที่สามารถใชขามพรมแดนได และพัฒนาขอเสนอแนะตางๆ สําหรับการรับรองวุฒิการศึกษารวมกันปฏิบัติตาม
ขอเสนอแนะของเวทกีารประชมุอาเซยีนดานแรงงานยายถิน่ ครัง้ที ่4 (บาหล,ี 2554) โดยเฉพาะอยางยิง่ในมาตรา
ที่วาดวยการสงเสริมภาพลักษณเชิงบวก สิทธิและศักดิ์ศรีของแรงงานขามชาติ

ขอเสนอแนะตอภาคประชาสังคม
ผูนาํของท้ังชุมชนทองถิน่ในประเทศปลายทางและชุมชนผูยายถิน่ (สหภาพแรงงาน, ผูนาํกลุมผูหญงิ, ผูนาํศาสนา, 
ผูนําชุมชน เปนตน) จําเปนที่จะตองสรางพื้นที่สาธารณะรวมกัน เพ่ือกอใหเกิดการปฏิสัมพันธเชิงบวกระหวาง
ชุมชนทองถิ่นในประเทศปลายทางและชุมชนผูยายถิ่น

ขอเสนอแนะตอสื่อมวลชน
สื่อมวลชนจะตองถายทอดเร่ืองราวในประเด็นของผูยายถ่ินและการยายถ่ินผานส่ือ ที่จะไมกอใหเกิดการเลือก
ปฏิบัติหรือทัศนคติเชิงลบ ในเนื้อหาของสื่อจะตองไมกระตุนใหเกิดความเกลียดชัง ความรุนแรง หรือลดทอน
ศักดิ์ศรีของผูยายถิ่น
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นิยามศัพทจากคูมือ “ประมวลคําศัพทเร่ืองการยายถิ่น” 
www.mekongmigration.org
การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม/การกลืนทางวัฒนธรรม

คําวาการผสมกลมกลืน ใชเม่ือพูดถึงวิธีการท่ีคนยายถิ่นและกลุมชาติพันธุไดรับมา ซึ่งขนบธรรมเนียมประเพณี
ทัศนคติของแผนดินใหมที่พวกเขาไปตั้งรกราก บางรัฐบาลอาจสงเสริมการผสมกลมกลืนเพื่อใหแยกสมาชิกใหม
ของสังคมกับสมาชิกที่อยูมากอนไมออก การผสมกลมกลืนอาจกอใหเกิดความกดดันในหมูคนยายถิ่นในการที่
ทําใหพวกเขาหางไกลจากภาษา ประเพณี และทัศนคติเดิมของพวกเขา การขาดความเคารพในสิทธิของคนยาย
ถิ่นในการรักษาภาษา วัฒนธรรมและประเพณีของตนเอง เปนดานลบของการผสมกลมกลืน
*หมายเหตุ Cultural Assimilation ในทางลบ หมายถึง การกลืนทางวัฒนธรรม หรือการกลืนชาตินั่นเอง

การบูรณาการ/การผสานเขาดวยกัน

การบรูณาการเปนทีเ่ขาใจกนัวาเปนกระบวนการในการยอมรับเอาชนกลุมนอยกลุมตางๆ เชน กลุมชาตพินัธุและ
ผูอพยพมาเปนสวนหนึ่งของสถาบันการและภาคประชาสังคมของสังคมเจาบาน นโยบายการบูรณาการหรือ
การผสานเขาดวยกันข้ันพื้นฐานที่สุดคือ การที่ไดมีการอํานวยความสะดวกใหผูมาใหมไดปรับตัวและมีบทบาท
ในสังคมใหม นโยบายบูรณาการโดยปกติแลวจะประกาศใชในระดับชาติ เพราะเปนที่เขาใจวาบูรณาการหมายถึง
การรวมเปนรัฐชาติ ซึ่งจุดนี้ก็กอใหเกิดคําถามเก่ียวกับอัตลักษณและคุณคาของรัฐ หรือความเต็มใจท่ีจะปรับตัว
และยอมบูรณาการเขาสูอัตลักษณเหลานั้น ในทางปฏิบัติ การบูรณาการจะเกิดขึ้นจริงในระดับทองถิ่น

พหุวัฒนธรรมนิยม

การยกยองและการยอมรับในความแตกตางทางวัฒนธรรมตั้งแตสองวัฒนธรรมขึ้นไปที่อยูในพื้นที่เดียวกัน 
พหวุฒันธรรมนิยมอาจจะไดรบัหรอืไมไดรบัการสนับสนนุและสงเสรมิจากนโยบายของรัฐบาลกไ็ด พหุวฒันธรรม
นยิมเคารพและสงเสรมิการคงอยูของชมุชน และแสดงออกซ่ึงวฒันธรรมของตน แตกอ็าจจะมผีลตอชมุชนในการ
ถูกแบงแยกออกจากกันหากสังคมไมสงเสริมหรือยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรม
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BÁO CÁO TÓM TẮT

Các tổ chức xã hội dân sự là thành viên của Mạng lưới di dân Tiêu vùng Sông Mê Kông (MMN) đã từng 
ghi nhận trong các công việc họ đã và đang làm với những người di cư rằng bất cứ lưu ý nào về sự hội 
nhập trong Tiểu vùng và Khu vực ASEAN về đại thể hoàn toàn có liên quan với hội nhập kinh tế của khu 
vực nhưng lại hiếm khi liên quan với hội nhập xã hội. Nhưng thực tế cho thấy không chỉ có sự chuyển 
dịch của các dòng tiền, mà còn là sự di chuyển của những con người. Họ di chuyển để tìm việc làm, để 
sống còn, để mưu sinh và họ đã và đang làm nên các cộng đồng và đang cố gắng không chỉ phát triển 
đời sống lao động mà còn đời sống xã hội và văn hóa của họ. Họ thường xuyên phải đối mặt với các 
rào cản và các thách thức trong quá trình tìm kiếm một cuộc đời trọn vẹn, không phải chỉ để sống còn, 
tồn tại qua ngày ở đất nước họ chuyển đến. Ở đó có quá ít sự hỗ trợ khả dĩ tạo điều kiện cho sự hội 
nhập xã hội của người dân trong khu vực.

“Người di cư muốn được hội nhập, nhưng điều kiện sống và lao động của họ không cho 
họ làm được điều này. Các ông chủ buộc người lao động di cư phải ở lại nơi làm việc để 
ngăn chận họ tìm việc làm tốt hơn hay giao tiếp với người dân địa phương hay am hiểu 
hơn các quyền của họ”

theo Jai Sak, một công nhân di cư

“Đáng buồn là, các công nhân di cư bị bóc lột sức lao động, dù họ có đăng ký hồ sơ hợp 
pháp hay không. Việc hợp pháp hóa thông qua tiến trình đăng ký xác nhận có thể không 
nên xem là một  giải pháp, vì trong thực tế, người lao động tiếp tục bị đối xử như thể là 
họ đang làm việc một cách bất hợp pháp vậy”

theo Bà Chou Bun Eng, Thư ký Nhà nước, 
Vương quốc Cam-pu-chia

“Việc đăng ký sẽ giúp người lao động di cư lao động di cư và lao động Thái được đối xử 
bình đẳng và được chi trả các khoản đền bù tốt hơn cũng như các quyền lợi khác, và làm 
cho việc họ cùng chung sống trở thành hiện thực”

theo Ô. Precha Soravisute, 
Bộ Phát triển Xã hội và An sinh con người, Thái Lan

Hội nghị chuyên đề Di dân, 
Người di cư từ Tiểu vùng sông Mê-Kông 
Láng Giềng Chung Sống Cùng Nhau 
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Các thành viên của Mạng lưới di dân Tiểu vùng Sông Mê Kông (MMN) tin rằng việc hội nhập cần nên 
được xác định rộng lớn hơn là hội nhập kinh tế, và việc hội nhập cần nên được nhìn nhận hơn là rút 
ngắn khoảng cách phát triển hay xây dựng cơ sở hạ tầng. Các thành viên của MMN cũng tin rằng sự 
hội nhập nên được chú trọng nhằm tạo cơ hội cho nhiều thành phần người khác nhau được chung sống 
cùng nhau trong sự nối kết xã hội và sự hài hòa.

“Có sự chuyển biến trong thái độ của công chúng đối với người di cư nội địa ở Trung 
Quốc. Đó là sự thay đổi từ cô lập sang chấp nhận, từ chối bỏ sang nhìn nhận và hội nhập, 
từ phân biệt đối xử sang tôn trọng và quan tâm chăm sóc, và từ kiểm soát sang tăng 
quyền lực”

theo Tiến sĩ Hongyun Fu, 
Viện nghiên cứu Sức khỏe và Phát triển tỉnh Vân Nam (YHDRA)

Với cách tiếp cận tương đối mới mẻ về hội nhập trong khu vực, MMN tìm cách mang đến cùng nhau các 
đại biểu từ nhiều lĩnh vực khác nhau và chủ trì “Hội nghị chuyên đề về Di dân, Người di cư từ Tiểu 
vùng sông Mê- Kông Láng Giềng Chung Sống Cùng Nhau: Tìm kiếm các giải pháp hiệu quả cho 
Hội nhập và Nối kết Xã hội”, được tổ chức từ ngày 26 đến 28 tháng 2 năm 2013 tại Băng Cốc, Thái 
Lan. Có 72 đại biểu của các cơ quan chính phủ, các viện nghiên cứu, các tổ chức phi chính phủ quốc 
tế (INGOs), các tổ chức phi chính phủ trong nước (NGOs) và các nhóm di cư của các nước thuộc Tiểu 
vùng Mê- Kông mở rộng (GMS) tham gia Hội nghị.

Các tham dự viên của Hội nghị ghi nhận rằng các chính sách di dân hiện tại trong khu vực chỉ nhằm kềm 
giữ người di cư vào tình trạng di cư tạm thời và không ổn định cư trú. Người di cư bị bỏ lại ở phía sau 
do tình trạng không chắc chắn, không thể có quyết định dài hạn nào hoặc cân nhắc xem có nên đầu tư 
thời gian và công sức để học hỏi ngôn ngữ, văn hóa và kết bạn tâm giao hay không.

“Tính chất tạm thời kéo dài bao lâu? Kéo dài bao lâu cho một người ở lại nơi nào đó 
không chút hi vọng có được cảm giác thuộc về nơi đó? Sẽ kéo dài bao lâu cho một người 
trước đó muốn có một vai trò nào đó để đảm nhiệm?”

theo Bà Jackie Pollock, Giám đốc Quỹ MAP

Với cộng đồng chủ nhà, tính chất tạm thời của người di cư cũng làm nản chí bất cứ các ý định nào muốn 
củng cố tình bạn, tình hữu nghị hay để có được các cộng đồng được hội nhập. Hơn nữa, cả hai cộng 
đồng của người tại chỗ và người di cư đều bị mất định hướng bởi sự vênh nhau giữa các chính sách và 
thực tế. Do nhu cầu về kinh tế, các chủ sử dụng lao động và chính người di cư đều làm cho người di cư 
trở thành là người cư trú dài hạn, lâu hơn hạn định mà các chính sách ghi nhận được.

“Một người di cư sinh sống ở một nước thuộc khối cộng đồng Châu Âu (EU) trên 10 năm 
sẽ được chính thức hợp thức hóa quốc tịch. Ngay khi một người nộp đơn và được chấp 
thuận vào quốc tịch ở một nước, họ có thể tự do di chuyển, có quyền sinh sống và làm 
việc ở bất cứ nước nào thuộc khối EU”

theo Ô. Luca Pierantoni, Cán bộ chương trình, 
Tiêu điểm về Quyền con người, Đoàn đại biểu của Khối EU tại Thái Lan
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Hội nghị ghi nhận rằng chung sống với nhau trong sự bình đẳng và hòa bình không chỉ hiện chưa có 
được mà còn đòi hỏi phải tạo ra môi trường và sự cam kết trách nhiệm của tất cả các bên có liên quan.  

“Con người về tự nhiên, bản chất là những thực thể xã hội, cảm giác mình chính là mình 
có được là từ các mối giao tiếp với những người khác. Kinh nghiệm sống trở nên trọng yếu 
để một cá thể người xác định về họ, rằng họ là ai. Nếu một người cảm thấy bị hạ thấp giá 
trị trong một cộng đồng, người đó sẽ thiếu đi phẩm giá và cảm giác được tôn trọng. Các 
chính sách mới vì vậy cần phải bảo vệ người di cư và tạo ra các không gian cho mối quan 
hệ giao tiếp lẫn nhau để được sống trong sự chan hòa”

theo TS Puja Kapai, Phó giáo sư Luật, Đại học Hồng Kông

Một số đại biểu phát biểu nêu lên các phương cách tổ chức xã hội khác nhau ở nhiều nơi, theo các giai 
đoạn lịch sử khác nhau đã đáp ứng ra sao yêu cầu có sự đa dạng trong xã hội. Các đáp ứng này bao 
gồm không chỉ là các phương pháp nhằm thúc đẩy sống chung cùng nhau như đồng hóa, hội nhập, đa 
văn hóa, mà còn là các phương thức nhằm làm con người bị chia cách xa nhau, như cách ly hay thậm 
chí là loại trừ xã hội. Tất cả các cách thức này, bằng nhiều cách khác nhau, đang đặt ra các câu hỏi về 
xác định quốc tịch và các giá trị xã hội và văn hóa của một quốc gia. 

Từ các phiên thảo luận trong 3 ngày của Hội nghị, các tham dự viên đã cân nhắc và đồng tình về một 
bộ kiến nghị được nêu ra trong bản báo cáo chi tiết, đầy đủ về các biên bản Hội nghị. Sau đây là tóm tắt 
một số các khuyến nghị chính:

Các kiến nghị với các Chính phủ của các nước trong Tiểu vùng Mê-Kông 
mở rộng (GMS)

Điều kiện lao động và sinh sống
Thành lập một Ủy Ban khu vực Tiểu vùng Mê-Kông mở rộng (GMS) để giám sát điều kiện lao động và 
sinh sống của người di cư;

Buộc các chủ sử dụng lao động tuân thủ các bộ luật bảo vệ lao động và các hợp đồng sử dụng lao động; 
có biện pháp chế tài, trừng phạt các chủ sử dụng lao động liên tục xem thường hoặc vi phạm luật lao 
động;

Cung cấp các cơ hội bình đẳng trong việc tiếp cận các dịch vụ xã hội (bao gồm học nghề, nhà ở, v.v.) 
và các quyền lợi an sinh xã hội (như trợ cấp thất nghiệp, trợ cấp tai nạn lao động, v.v.).

Giáo dục
Cho tất cả các trẻ em trong Tiểu vùng Mê-Kông mở rộng (GMS) được cơ hội bình đẳng tiếp cận giáo 
dục, được công nhận và tôn trọng ngôn ngữ và văn hóa riêng của các em;

Cấp giấy chứng nhận học vấn cho tất cả các học sinh, sinh viên tốt nghiệp cấp học, không tính đến tình 
trạng quốc tịch hay đăng ký nhập cảnh;
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Thành lập một ủy ban để phát triển các công nhận áp dụng chung trong tương lai về trình độ học vấn 
trong Tiểu vùng Mê-Kông mở rộng (GMS);

Xây dựng một học phần trong các bộ giáo án của các trường về lịch sử di dân, di dân hiện nay và học 
phần này sẽ phản ánh tính chất đa quốc gia của thế giới ngày nay và bao gồm cả các quyền của con 
người về giáo dục;

Củng cố sự tiếp cận của lao động di cư với việc đào tạo tay nghề và các loại hình giáo dục khác, để giúp 
họ phát huy tiềm năng.

“Ở đây có vấn đề về tái hòa nhập và điều này sẽ gặt hái thành công khi quan trọng là 
người di cư tiếp cận được với việc đào tạo nghề dành cho các công nhân di cư. Chính 
phủ đang phối hợp với khu vực tư nhân để mở ra các trung tâm dạy nghề trong nước và 
dọc theo biên giới Thái Lan-Miến Điện”

theo Ô. Myint Thein, Thứ trưởng Bộ Lao động Miến Điện

Sự am hiểu về văn hóa
Cung cấp định hướng cho những người di cư tiềm năng và những người di cư tại chỗ, bao gồm khóa 
tập huấn về ngôn ngữ, dụng cụ nghe nhìn và các thông tin về văn hóa truyền thống và văn hóa đương 
đại;

Cung cấp tập huấn định hướng cho những người thi hành luật, các giáo viên, giảng viên, y tá, viên chức 
chính phủ, để họ phát triển kỹ năng làm việc trong bối cảnh đa văn hóa và đa ngôn ngữ;

Cung cấp thông tin định hướng cho các cộng đồng sở tại, chủ nhà về các nền văn hóa của người di cư.

“Một nghiên cứu của Tổ chức lao động quốc tế (ILO) về Thái độ của công chúng đối với  
các lao động di cư cho thấy càng có nhiều mối quan hệ với người lao động di cư, người 
dân sở tại càng có thái độ tích cực hơn”

theo Bà Anna Olsen, Cán bộ kỹ thuật, TRIANGLE, ILO

Tiếp cận thông tin
Cung cấp thông tin về luật, quyền và di dân an toàn cho người di cư, đồng thời, cung cấp các thông tin 
chi tiết về các địa chỉ, tổ chức, người có thể liên lạc và các dịch vụ cung ứng (ví dụ các hỗ trợ pháp lý, 
các tổ chức phi chính phủ, v.v.), thông qua các dịch vụ lãnh sự quán, các đơn vị tuyển dụng, các cơ quan 
chính phủ và các tổ chức xã hội dân sự.

Phân biệt đối xử 
Ra các văn bản luật và/hoặc phê chuẩn các chính sách về quy định cấm phân biệt đối xử dựa trên chủng 
tộc, sắc tộc, văn hóa và giới tính.
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Các kiến nghị với Cộng đồng ASEAN

“Hiến chương ASEAN xác định là “các nước thành viên ASEAN sẽ chung sống trong hòa 
bình”. Tuy nhiên, tuyên bố này có thể được diễn giải theo 3 cấp độ, một cách chính danh 
là chỉ áp dụng với các nhà nước thành viên, hay áp dụng cho Cộng đồng ASEAN trong 
bối cảnh phần còn lại của thế giới, hay áp dụng cho người dân trong các nước thuộc 
Cộng đồng ASEAN”

theo Tiến sĩ  Sripapa Petcharamesree Trung tâm ngiên cứu Quyền con người và 
Phát triển xã hội, Đại học Mahidol

Hỗ trợ Nhóm xây dựng Bộ tiêu chuẩn chất lượng giáo dục của ASEAN nâng cao nhận thức về quy cách 
giáo dục bỏ túi và phát triển các đề xuất cho việc công nhận chung về tiêu chuẩn chất lượng;

Thực thi các kiến nghị của Diễn đàn lần thứ tư về Lao động di cư (tổ chức tại Bali, Indonesia, năm 2011); 
đặc biệt là về mục “thúc đẩy để có hình ảnh tích cực, các quyền và phẩm giá của lao động di cư”.

Các kiến nghị với các tổ chức xã hội dân sự 
Lãnh đạo của cả cộng đồng người sở tại, chủ nhà và cộng đồng người di cư (như lãnh đạo các tổ chức 
công đoàn, lãnh tụ tôn giáo, lãnh đạo cộng đồng, v.v.) cần tao ra các không gian chung để có các mối 
quan hệ giao tiếp giữa hai loại cộng đồng này. 

Các kiến nghị với phương tiện truyền thông đại chúng
Đảm bảo là các câu chuyện đang tải trên các phương tiện truyền thông về người di cư và các chủ đề di 
cư không góp phần vào tình trạng phân biệt đối xử và thái độ tiêu cực. Các trang tin không nên kích động 
lòng căm ghét, nạn bạo hành hay hạ thấp phẩm giá của người di cư.
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Định nghĩa các thuật ngữ từ tập sách “Nói về Di dân”, 
xin tham khảo theo đường dẫn: www.mekongmigration.org

Sự đồng hoá về văn hoá
Thuật ngữ được sử dụng khi nói về bằng cách nào đó người di cư và các nhóm dân tộc/sắc tộc tiếp thu 
phong tục, thái độ của nơi ở mới mà họ định cư. Một số chính phủ có thể thúc đẩy sự đồng hoá để các 
thành viên mới của xã hội không thể được phân biệt với các thành viên cũ. Sự đồng hoá có thể tạo ra 
áp lực lên người di cư khiến họ tách rời khỏi ngôn ngữ, phong tục và thái độ của nơi chôn nhau cắt rốn 
của họ. Sự thiếu tôn trọng đối với quyền gìn giữ ngôn ngữ, văn hoá và phong tục của chính người nhập 
cư là một khía cạnh tiêu cực của sự đồng hoá.

Sự hội nhập
Sự hội nhập được hiểu là một quá trình mà các nhóm thiểu số như các dân tộc thiểu số và người nhập 
cư được bao gồm vào trong các thể chế và xã hội dân sự của xã hội nước chủ nhà. Các chính sách hội 
nhập ở mức độ cơ bản nhất của nó cung cấp các điều kiện thuận lợi cho những người mới đến thích 
ứng và thực hiện chức năng trong xã hội mới. Các chính sách hội nhập thường được ban hành ở cấp 
quốc gia vì sự hội nhập được hiểu là sự hội nhập vào nhà nước của một quốc gia. Tuy nhiên, điều này 
lại đặt ra các câu hỏi về bản sắc và các giá trị của các nhà nước và một số người di cư có được lựa 
chọn hoặc bị bác bỏ dựa trên khả năng của họ và/hoặc nguyện vọng thích nghi và hội nhập vào các bản 
sắc này. Trong thực tế, sự hội nhập thường xảy ra ở cấp độ địa phương.

Chủ nghĩa đa văn hoá
Là sự tôn vinh và nhìn nhận hai hoặc nhiều hơn các nền văn hoá khác nhau cùng chia sẻ chung một 
không gian xã hội. Chủ nghĩa đa văn hoá có thể hoặc không thể được ủng hộ và khuyến khích bởi các 
chính sách của chính phủ. Chủ nghĩa đa văn hoá tôn trọng và thúc đẩy các cộng đồng gìn giữ, duy trì 
và thực hiện các nền văn hoá của họ, nhưng cũng có thể dẫn đến kết quả là một số cộng đồng bị chia 
tách với nhau nếu không gian xã hội chung không được thúc đẩy và tôn trọng.

Executive Summary : Mekong Symposium on Migration
Migrants from the Mekong Neighbourhood Living Together

44



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


